IZGRADNJA 8. FAZE GLAVNOG KOLEKTORA VISOKE ZONE GRADA ZADRA – dio sustava odvodnje „CENTAR“ Zadar 
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GRAD ZADAR

Narodni trg 1, 23000 Zadar, Hrvatska

OIB: 09933651854
TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
IZGRADNJA 8. FAZE GLAVNOG KOLEKTORA 

VISOKE ZONE GRADA ZADRA

(dio SUSTAVA ODVODNJE »CENTAR« Zadar)

1 LOKACIJA I OKVIR PROJEKTA
Područje koje predstavlja predmet obrade je 8. FAZA IZGRADNJE GLAVNOG KOLEKTORA VISOKE ZONE GRADA ZADRA (GKVZGZ), ukupne duljine 964,60 m, u sklopu Sustava odvodnje ''Centar''-Zadar.

Predmetni zahvat u prostoru se nalazi u katastarskoj općini Zadar.

Popis katastarskih čestica: 
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''Studijom kanalizacije grada Zadra'' iz 1991.g. te ''Idejnim projektom sustava odvodnje otpadnih voda ''Centar'' - Zadar iz 1999.g., uzevši u obzir niz čimbenika za kvalitetno rješenje slivnog područja odvodnje otpadnih voda “Centar”-Zadar, usvojena je koncepcija rasporeda sustava odvodnje prema visinskim zonama u odnosu na lokaciju uređaja za pročišavanje otpadnih voda „Centar – Zadar“. Specificirane su tri visinske zone:

Niska zona – obuhvaća centralni obalni dio grada (Poluotok, Ravnice, Jazine i Arbanase te obalni dio Dražanice, Brodarice i Voštarnice). U niskoj zoni je potrebna (većim dijelom izvedena) fazna rekonstrukcija kanalske mreže, kojom će se postupno uvoditi razdjelni, odnosno mjestimično polurazdjelni sustav odvodnje;

Srednja zona – obuhvaćen dio grada sa relativno gušćom izgradnjom na području od predjela Voštarnice, preko Jazina 2 te, paralelno s pružanjem obale, prema naselju Ričina. Za srednju zonu u stambenom dijelu do potoka Ričine predviđen je mješoviti sustav, a kao kišni preljev moguće je koristiti  postojeći podmorski ispust u predjelu Kolovara;

Visoka zona – obuhvaća dio intenzivnije izgradnje udaljenije od morske obale (predjele Vidikovac, Maslina, Višnjik, Stanovi te Smiljevac), s time da visoku zonu još dodatno djelimo na dva dijela: zapadni i istočni. 

U zapadnom dijelu visoke zone, od Ulice Hrvatskog sabora, duž ulica Put Bokanjca, B. Benkovića i dijelom u Ulici Domovinskog rata, predviđen je razdijelni sustav odvodnje! 

U istočnom dijelu visoke zone, duž ulice Domovinskog rata, od križanja sa Splitskom ulicom, prema UPOV-u“Centar-Zadar“ predviđen je mješoviti sustav odvodnje otpadnih voda. 

Fekalne otpadne vode prikupljene na zapadnom dijelu visoke zone duž ulica Put Bokanjca i Benka Benkovića (6.faza izgradnje GKVZGZ – izgrađeno!) sakupljaju se u kanalizacijskoj crpnoj stanici C.S.„Maslina“ (5.faza izgradnje GKVZGZ – izgrađeno!) te odatle, tlačnim cjevovodom, dopremaju do kolektora mješovite kanalizacije istočnog dijela visoke zone, pa dalje u nastavku, prema uređaju za pročišavanje otpadnih voda „Centar–Zadar“.

Radi veličine zahvata kao i tehničke i financijske kompleksnosti izgradnje glavnog pravca odvodnje visoke zone, predviđeno je da se izgradnja glavnog kolektora visoke zone grada Zadra podijeli na 8 faza izgradnje, što je i uvršteno u Idejni... i nastavno na projektirane i izgrađene faze: od 1.faze do 7.faze, te u predmetnu 8.faza izgradnje!   

8. faza izgradnje obuhvaća nastavak izgradnje kolektora za odvodnju isključivo oborinskih otpadnih voda - OK-1. Izgradnja tog kolektora predstavlja nastavak na izgrađenu 7.fazu izgradnje (do raskrižja ulica Put Bokanjca-Dr.Franje Tuđmana-Ivana Meštrovića), kojim se, u konačnici, oborinske vode visoke zone dopremaju do ispusta u more od Obale kneza Trpimira u Uvalu Maestrala! 

Stručne službe Grada Zadra su, stoga, nakon razmatranja problematike oko (uglavnom završnog) dijela trase oborinskog kolektora OK-1, donijele zaključak da je, u skladu s prilikama, optimalno rješenje trase 8.faze izgradnje na način da se iste oborinskim kolektorom OK-1 preusmjeravaju iz početnog dijela (cca 70-ak m) Ulice Ivana Meštrovića u Ulicu Ivana Gundulića i dalje u početni dio Ulice Denisa Špike te Ulicom Đure Sudete uz mjesto ispusta oborinskih voda u Uvalu Maestrala ! 


Radi tih izmjena i dopuna u odnosu na prethodne elaborate i osnovnu lokacijsku dozvolu, pristupilo se izradi Idejnog projekta za izmjenu i dopunu Lokacijske dozvole 8. faze izgradnje glavnog kolektora visoke zone grada Zadra što je i usvojeno pravomoćnom izmjenom i dopunom lokacijske dozvole izdanom od strane Upravnog odjela za provedbu dokumenata prostornog uređenja i građenja Klasa: Up/I-350-05/13-01/46, Ur.broj: 2198/01-5-17-MKJ, Zadar 27. siječnja 2014.g.! 

Temeljem elaborata Idejni projekt za izmjenu i dopunu lokacijske dozvole (izradio Hidroprojekt –ing d.o.o. – Zagreb, broj projekta: 715/2018, srpanj 2018.g.) za građevinu: 8.faza izgradnje glavnog kolektora visoke zone grada Zadra od strane Upravnog odjela za provedbu dokumenata prostornog uređenja i gradnje Zadarske županije izdano je II. Rješenje o izmjeni i dopuni lokacijska dozvola: Klasa: UP/I-350-05/09-01/75, Ur. br.: 2198-1-4/1-10-11 u Zadru 03. listopad 2019. godine, pravomoćno od 28. listopada 2019.g.  

Nakon dovršene 7. faze izgradnje, oborinski kolektor OK-1 je privremeno spojen na postojeći armiranobetonski kanal kvadratnog poprečnog presjeka veličine 35 x 35 cm u Ulici dr. Franje Tuđmana i na potok Vruljica, koji se ulijeva u uvalu Vrulje. 

U slučaju većih količina oborina, višak oborinske vode teče po Ulici dr. Franje Tuđmana i također se ulijeva u potok Vruljica. Takvo stanje nije u skladu sa koncepcijom rješenja odvodnje te je neodrživo u budućnosti.   

Odabrana trasa oborinskog kolektora OK-1 u sklopu 8. faze izgradnje glavnog kolektora visoke zone grada Zadra povoljnija i radi:

- kolektor oborinskih voda u kopnenom dijelu je kraći u odnosu na ranije projektirane trase 8. faze izgradnje;

- ispust oborinskih voda će biti izvan lokacije gradnje novog hotelskog kompleksa u sklopu područja obrađenog u DPU zone Park i centralnih funkcija ,,Maraska-Park'';

- ispust oborinskih voda će biti izvan uvale Luka-Jazine (i Marine) i izvan zone neposredno uz lukobran na ulazu u Luku-Jazine Zadar - u podmorje Uvale Maestrala;

- izbjegava se rješavanje imovinsko-pravnih problema na kat. česticama između ulica Ivana Meštrovića i Miroslava Krleže;

- izbjegavaju se zahtjevniji radovi na prijelazu Ulice Miroslava Krleže;

2 RADOVI OBUHVAĆENI UGOVOROM
1. Projektiranje i svi potrebni istražni i terenski radovi

1.1. Lociranje i označavanje mjesta i trasa podzemnih instalacija u okrivu zahvata

1.2. Provedba probnih iskopa po trasi radi utvrđivanja vrsta tla i načina zaštite iskopa rova/jame

1.3. Izrada Elaborata privremene regulacije prometa za vrijeme izvođenja radova na izgradnji oborinskog kolektora OK-1 (8. faza)  

1.4. Izrada Izvedbenih projekata 
1.5. Izrada projekata izvedenog stanja i snimaka izvedenog stanja

2. Izgradnja kolektora 8. faze glavnog kolektora visoke zone grada Zadra
2.1. Izgradnja dijela oborinskog kolektora OK-1 (8. faza) sa izljevom u more 
Izvođač o svom trošku mora izvoditi ugovorne radove na način da je omogućeno neometeno funkcioniranje komunalne infrastrukture tijekom razdoblja izvedbe.  
3 PROJEKTI KOJI SU DOSTUPNI IZVOĐAČU I UPRAVNI AKTI KOJE JE ISHODIO NARUČITELJ 
Ponuditelj može u prostorijama Naručitelja navedenu tehničko-projektnu dokumentaciju dobiti na uvid.

· Glavni građevinski projekt  – 8. faza izgradnje GLAVNOG KOLEKTORA VISOKE ZONE GRADA ZADRA – Sustav odvodnje „CENTAR“ Zadar (broj projekta 715/2018, mapa 1 – Hidroprojekt – ing d.o.o., Zagreb, listopad 2019)
· GRAĐEVINSKA DOZVOLA izdana od Grad Zadar, Upravni odjel za prostorno uređenje i graditeljstvo KLASA: UP/I-361-03/21-01/000190, URBROJ 2198/01-5-21-0014 u Zadru 25.11.2021 

4 TEHNIČKO RJEŠENJE OBRAĐENO GLAVNIM PROJEKTOM 
Trasa kolektora OK-1 u 8.fazi izgradnje kolektora odvodnje oborinskih voda OK-1 predviđena je u trupu početnog dijela Ulice Ivana Meštrovića, u trupu Ulice Ivana Gundulića, u trupu dijela ulica Denisa Špike i u Ulici Đure Sudete sve do Obale kneza Trpimira koju presijeca, uz izljev oborinskih voda u more u uvali Maestral (pravac/kurs: n=264o, do dubine dna ca -8,0 m!). 

Početno okno kolektora odvodnje oborinskih voda OK-1 nalazi se na križanju ulica Put Bokanjca, Ivana Meštrovića i Dr. Franje Tuđmana, što je ujedno i završno okno izvedene 7.faze izgradnje glavnog kolektora visoke zone grada Zadra.

Trasa kopnene dionice cjevovoda OK-1 u 8. fazi izgradnje (DN 2000; SN 10000) postavljena je u trupu postojećih asfaltiranih gradskih prometnica. 


Trasa kanalizacijskog kolektora oborinske kanalizacije OK-1 u potpunosti je ukopana. Na trasi kolektora odvodnje oborinskih otpadnih voda predviđa se izgradnja revizijskih okana za čišćenje (održavanje/reviziju) cjevovoda, izradu priključaka (slivnika i bočnih kolektora) te vertikalno i horizontalno vođenje trase (horizontalna skretanja i promjene uzdužnog nagiba).


Predviđena su 3 tipa revizijskih okana za kolektor OK-1 (8.faza izgradnje) : 

- protočna GRP (poliesterska=PES) okna, 

- tangencijalna GRP (poliesterska=PES) okna za veće promjere kolektora gdje nema kaskada te 

- kaskadna GRP (poliesterska=PES) okna. 

Poklopci revizijskih okana su lijevanoželjezni, odgovarajuće nosivosti, kvadratni okvir s okruglim poklopcem (veličine ( 600 mm), za teški promet (25 t), a u svemu u skladu sa uvjetima Grada Zadra (vidi prilog!). Gornja razina poklopaca, odnosno otvora položena je na razinu okolnog terena (prometnice).

Brtveni poklopac je potrebno izvesti samo na kaskadnom oknu R.O.066 čija je visinska kota ispod maksimalne (kod maksimalnih količina otpadne oborinske vode!) kote vodenog lica u kolektoru OK-1.
Izlijev (ispust) oborinskih otpadnih voda u more (DN 2000, SN 15000) smješten je u obalnom dijelu podmorja Uvale Maestrala.


Trasa izlijeva u more cjevovoda OK-1 položena je u smjeru jugozapada, kurs (=264( od kaskadnog revizijskog okna s brtvenim poklopcem (R.O. 066), sveukupne dužine 285,20 m, u Uvalu Maestrala, odnosno 231,30 m od obalne crte. 

Izlijev cjevovoda OK-1 u more je na prvom dijelu (od RO 66 do dubine -5,00 m) predviđeno postaviti ukopano, u dužini cca 200 m. Nakon toga do konačne točke izlijeva cjevovoda u obalno more (od dubine -5,00 m do dubine -7,80 m) oko cjevovoda koji će biti vođen po dnu predviđena je postava betonske zaštite oko cjevovoda u duljini cca 45 m.  

U hidrauličkom smislu, osim prihvata maksimalno predviđenih količina oborinske otpadne vode iz 7.faze izgradnje, predviđeno je i sakupljanje oborinske vode s okolnog gravitirajućeg područja.

Trasa kolektora odvodnje oborinskih voda OK-1 u sklopu 8.faze izgradnje glavnog kolektora visoke zone grada Zadra složena je od slijedećih dijelova:


- kolektor OK-1 u dijelu Ulice Ivana Meštrovića:


  (od postojećeg R.O. 050 do R.O. 053) ...................
DN 2000 mm ....    67,32 m


- kolektor OK-1 u Ulici Ivana Gundulića:


  (od R.O. 053 do R.O. 063) ......................................
DN 2000 mm ....  427,70 m

- kolektor OK-1 u dijelu Ulice Denisa Špike:

  (od R.O. 063 do R.O. 065) ......................................
DN 2000 mm.....    70,95 m


- kolektor OK-1 u Ulici Đure Sudete:


  (od R.O. 065 do R.O. 066) ......................................
DN 2000 mm ....  113,43 m





  UKUPNO DN 2000, SN 10000: ..........  679,40 m


- izlijev u more s prijelazom Obale knezaTrpimira:

  (od R.O. 066 - izljev u Uvali Maestrala) DN 2000, SN 15000: ...........  285,20 m





             SVEUKUPNO: ............ 964,60 m 
U sklopu izvođenja glavnog kolektora visoke zone grada Zadra, predviđeni su i radovi rekonstrukcije postojeće odvodnje oborinskih voda u Ulici Đure Sudete radi položaja trase OK-1 koji se ‘’poklapa’’ sa trasom postojeće oborinske odvodnje i to priključkom na postojeći (rekonstruirani) cjevovod DN 700 mm koji izgradnjom 8.faze gubi funkciju priključka iz Ulice Denica Špike – priključak na OK-1 (priključci kolektora iz ulica Put Petrića i Asje Petričić!).

Time će na postojeći ‘’bazen’’ u parku biti priključene isključivo oborinske otpadne vode iz Ulice Đure Sudete! Radovi rekonstrukcije oborinske kanalizacije u Ulici Đure Sudete  izvoditi će se paralelno sa izgradnjom kolektora OK-1 u istoj ulici. 

Na početnim dijelovima ulica Ivana Meštrovića i Denisa Špike te kompletnom dijelu Ulice Ivana Gundulića izgradnjom 8. faze glavnog kolektora visoke zone grada Zadra ostvaruje se mogućnost odvodnje oborinskih otpadnih voda sa prometnih površina.
Postojeće stanje odvodnje oborinskih voda sa gravitirajućih prometnih površina riješeno je priključcima na postojeću mješovitu kanalizaciju (Ulica I.Meštrovića i Ulica I.Gundulića) koja je time hidraulički preopterećena, a sve i uz dodatne prateće probleme sa preljevnim građevinama (preljevna građevina na raskrižju ulica M.Krleže i I.Meštrovića) i crpnim stanicama (CS Vrulje).

Rješenjem priključka oborinskih voda sa prometnih površina na predmetni OK-1 (8.faza izgradnje) većim dijelom bi se ovaj problem riješio.

Tehničko rješenje predviđeno ovim projektom je slijedeće:

1. Dio ulice Ivana Meštrovića (od R.O. 050 do R.O. 053; 67,32 m):

    - 3 slivnika (SL1, SL2 i SL3) s priključcima DN 200 mm; 

2. Ulica Ivana Gundulića (od R.O. 053 do R.O. 063; 427,70 m):

    - 10 slivnika (SL4, SL5, SL6, SL7, SL8, SL9, SL10, SL11, SL12 i SL13) s priklj. DN 200 mm; 

3. Dio ulice Denisa Špike (od R.O. 050 do R.O. 053; 70,95 m):

    - 3 slivnika (SL14, SL15 i SL16) s priključcima DN 200 mm; 

UKUPNO: 16 (šesnaest) slivnika (SL) sa slivničkom rešetkom 400x400 mm (25 t)! 

Na dijelu Ulice Đure Sudete odvodnja oborinskih otpadnih voda izvedena je na način da su slivnici sa slivničkim rešetkama (5 kom.) i linijska rešetka spojeni na revizijska okna oborinske odvodnje koja se dalje vodi kolektorom u Obali kneza Trpimira do ispusta u akvatorij u Uvali Maestrala. Trasa oborinske kanalizacije u Ulici Đure Sudete se poklapa sa trasom kolektora OK-1 (8.faza uzgradnje), pa je potrebno dijelove odvodnja izmjestiti i dograditi. Postojeći slivnici ostaju na svojim mjestima.

Tehničko rješenje je predviđeno da se postojeći i novi slivnici te postojeća linijska rešetka spoje na postojeći cjevovod oborinske odvodnje (GRP ∅82 cm = DN 800 mm) koji je spojen na postojeći bazen. Obzirom da će se postojećim rekonstruiranim cjevovodom DN 800 mm, nakon izgradnje OK-1 u 8.fazi, odvoditi isključivo oborinske otpadne vode malog hidrauličkog opterećenja jer se iz postojećeg okna na Ulci Denisa Špike sve otpadne vode preusmjeravaju u predmetni kolektor OK-1. 

Tehničko rješenje predviđeno ovim projektom je slijedeće:

1. Izvedba novog kanala sa linijskom rešetkom (na lokaciji postojećeg) na postojeći cjevovod DN 700 mm: priključak DN 250 mm, duljine 3,0 m; 

2. Izvedba novog priključka postojećeg slivnika na okno na postojećem cjevovodu DN 700 mm: priključak DN 200 mm, duljine 7,0 m;

3. Izvedba novog slivnika uz postojeći slivnik i povezivanje postojećih slivnika s novim te priključak na postojeći cjevovod DN 700 mm: slivnik SL17 s priključkom DN 250 mm duljine 7,0 m i cjevovod za povezivanje DN 200 mm duljine 10,0 m;

4. Izvedba novog priključka postojećeg slivnika na postojeći cjevovod DN 800 mm: priključak DN 200 mm duljine 8,0 m;

5. Izvedba novog slivnika i novog (izmještenog postojećeg) revizijskog okna na postojećem kolektoru oborinske odvodnje, te priključci postojećeg i novog slivnika s novim revizijskim oknom: RO 1000 mm, slivnik SL18,  priključci slivnika na novo RO DN 200 mm duljina 7,0 m i 4,0 m.

Na dijelu Ulice Đure Sudete odvodnja fekalnih otpadnih voda izvedena je na način da su postojeća revizijska okna i kućni priključci izvedeni sa zapadne strane Ulice Đure Sudete (osim priključka dječjeg vrtića). Međutim, okno fekalne odvodnje u Ulici Obala kneza Trpimira (priključak iz Ulice Đure Sudete) se nalazi na trasi OK-1 (8.faza izgradnje, DN 2000 mm), pa ga je potrebno izmjestiti za cca 5,0 m, a time i cca 15,0 m kolektora.

Tehničko rješenje predviđeno ovim projektom je slijedeće:

1. Izvedba novog (izmještenog postojećeg) revizijskog okna na postojećem kolektoru odvodnje felalnih otpadnih voda K-25(DN 300 mm): novo/izmješteno RO 1000 mm i novi cjevovod GRP DN 300 mm, duljine 15,0 m; 

Tijekom izvođenja glavnog kolektora 8. faze visoke zone grada Zadra, izvjesna je pojava oštećenja postojećih cjevovoda vodopskrbne mreže grada Zadra. Temeljem prikupljenih podataka, uvjeta te sugestija predstavnika stručnih službi tvrtke VODOVOD d.o.o. Zadar, predviđena je potreba izvedbe svih radova na rekonstrukciji, izmještanju te povratu u inicijalno  funkcionalno stanje postojećeg vodoopskrbnog cjevovoda u ulici Ivana Meštrovića  (L(80 m), kao i kod dijela postojećeg vodoopskrbnog cjevovoda na početku ulice Ivana Gundulića (L(80 m), što iznosi sveukupno 160 m vodovodnih cijevi različitog profila. Postojeći lijevanoželjezni cjevovod DN 300 mm u ulici Ivana Meštrovića  planirano je i izmaknuti sjeverozapadno radi optimizacije trase. Postojeći vodoopskrbni cjevovod na početku ulice Ivana Gundulića je PVC cijev DN 160 mm.  

Na dijelovima trase vodoopskrbnih cjevovoda koji će biti rekonstruirani te ugrađen novi cijevni materijal, bit će primijenjena identična analogija i kod izvedbe priključnih cjevovoda – ugradnja novog cijevnog materijala spoja od nove vodoopskrbne (rekonstruirane!) cijevi do postojećeg vodomjernog okna. 

Na dijelu trase kolektora OK-1 u 8.fazi izgradnje kolektora odvodnje, od stacionaže 0+445,02 do 0+733,30, sve je usklađeno s projektom rekonstrukcije i dogradnje vodovodne mreže na području CS PARK, CS MAESTRAL, križanja ulice Miroslava Kreleže i Put Petrića (izradio “DONAT” d.o.o. Zadar).    

5 PROJEKTNA DOKUMENTACIJA KOJU IZRAĐUJE IZVOĐAČ 

5.1 Specifikacija projekata 

	Stavka 
	Dokument 
	Minimalne dužnosti Izvođača

	A
	PROJEKTI / DOKUMENTACIJA
	 

	A1
	Elaborati
	

	A1.1
	Elaborat privremene ragulacije prometa za vrijeme izvođenja radova 
	Detaljni nacrti i sheme te opisi vrsta signalizacije i načina odvijanja prometa na području gdje se odvijaju radovi .

	A2
	Izvedbeni projekti
	 

	A2.1
	Građevinski projekt 
	Detaljni nacrti i opisi načina izvedbe radova, uz potrebne proračune i dokaze mehaničke otpornosti i stabilnosti, posebno ukoliko ima potrebe za usklađenje u odnosu na glavni projekt.

	A2.2
	Građevinski projekt zaštite iskopa rova / jame  
	Detaljni nacrti i opisi načina izvedbe radova, uz potrebne proračune i dokaze mehaničke otpornosti i stabilnosti

	A3
	Projekti izvedenog stanja
	 

	A3.1
	Geodetski snimak izvedenog stanja cjevovoda i objekata na trasi
	Snimka izvedenog stanja svih objekata od strane ovlaštenog geodetskog inženjera, uključivo podaci za integriranje u katastar instalacija 

	A3.2
	Građevinski projekt 
	Detaljni nacrti i opisi stvarno izvedenih radova 

	B
	PROGRAMSKI DOKUMENTI
	 

	B1
	Program kontrole i ispitivanja tijekom gradnje i završih ispitivanja
	Uključivo metode testiranja materijala 

	C
	IZVJEŠĆA
	 

	C1
	Izvješća o napretku
	 periodično

	C2
	Podaci o osoblju i opremi Izvođača
	 Dostaviti naručitelju

	C3
	Završno izvješće, popis atesta i atesti
	Dostaviti nakon dovršetka radova, prema vrsti radova


Tablica :  Popis projekata / dokumentacije koju je dužan izraditi Izvođač

NAPOMENA: Svi projekti moraju biti isporučeni i u elektronskom obliku u otvorenom formatu (primjerice tekstualni dijelovi u .doc ili .xls formatu, a nacrtna dokumentacija u .dwg formatu).

· Na Elaborat privremene regulacije prometa za vrijeme izvođenja radova na izgradnji  potrebno ishoditi suglasnost nadležnih službi i ovjeru od strane istih (Komunalno prometno redarstvo i  MUP).
· Izvedbeni projekti Izvođača moraju biti odobreni od strane Nadzornog inženjera i stručnih predstavnika Naručitelja.
· Projekti izvedenog stanja Izvođača moraju biti odobreni od strane Naručitelja
5.2 Zahtjevi za projekte koje će izraditi Izvođač

Dokumentacija Izvođača će biti izrađena u formatu i stilu koji je prihvatljiv ovlaštenom predstavniku Naručitelja.

Elaborat privremene regulacije prometa potrebno koncipirati na način da se obradi izvedba gradnje kolektora 8.faze u više radnih etapa (dionica), upravo zbog odvijanja prometa u ovom dijelu grada Zadra ("gradskog tkiva"!). 
Izvođač će pripremiti plan dostave dokumentacije u roku od 20 dana nakon potpisa Ugovora. Plan dostave dokumentacije će navesti naziv dokumentacije prema Ugovoru s planiranim datumima izrade. Plan dostave dokumentacije će navesti koji dokumenti će biti predani na pregled i odobrenje te koji će biti samo predmet pregleda kako je gore navedeno.

Izvođač će predati Naručitelju dvije tiskane kopije i dva CD/DVD medija s primjercima sve tehničke dokumentacije koja se predaje na pregled.

Registar nacrta i dokumentacije će biti čuvan i kontinuirano ažuriran od strane Izvođača. Ovlašteni projektanti i potvrđivanje projekata

Svi projekti (i prateća dokumentacija) koje izrađuje Izvođač moraju biti izrađeni od strane ovlaštenih inženjera: građevinskih i geodetskih, koji su članovi odgovarajuće Hrvatske komore inženjera.

U slučaju da projektnu dokumentaciju izrađuje strana tvrtka/inženjer, Izvođač je dužan provesti postupak nostrifikacije projekata kako bi se osigurala njihova usklađenost s hrvatskim propisima, normama i pravilima struke sukladno Zakonu o prostornom uređenju (NN 153/13 , NN 65/17, NN 114/18, NN 39/19, NN 98/19, 67/23) i Zakonu o gradnji (NN 153/13 ,NN 20/17,39/19, 125/19) i Pravilniku o nostrifikaciji projekata (NN 98/99, NN 29/03, NN 20/17). Postupak nostrifikacije podrazumijeva da je projektna dokumentacija pripremljena od strane inozemne tvrtke/inženjera predana osobi ovlaštenoj za nostrifikaciju prije podnošenja zahtjeva za izdavanjem dozvola. Izvođač je, u tom slučaju, dužan ishoditi pismeni dokaz o nostrifikaciji projektne dokumentacije koja se prilaže uz zahtjev za izdavanje dozvola.

Ukoliko Izvođač tijekom procesa nostrifikacije projektne dokumentacije zaprimi komentare od osobe ovlaštene za nostrifikaciju, Izvođač je dužan uzeti u obzir sve primjedbe i načiniti odgovarajuće preinake u projektnoj dokumentaciji.

Osim navedenog, Izvođač je dužan izraditi svu dokumentaciju potrebnu sukladno važećoj regulativi RH. te dužan dostaviti na hrvatskom jeziku.

Projekti i dokumentacija moraju biti izrađeni na način kako je definirano Ugovorom te usklađeno sa važećom RH regulativom.

Izvođač će preuzeti potpunu odgovornost i obvezu oko projektne dokumentacije, bilo da se radi o projektnoj dokumentaciji Izvođača ili projektima potrebnim za izvođenje, a koje je izradio i dostavio Naručitelj.

6 GRAĐEVINSKI MATERIJALI
6.1 Cijevni materijal
Tehnoekonomska analiza upotrebe cijevnog materijala izrađena je za kompletne trase u sklopu glavnog kolektora visoke zone. Za novu trasu kolektora OK-1 u 8. fazi izgradnje, uslijed zahtjevnih lokacijskih uvjeta, usvojena primjena poliesterskih (GRP odnosno PES) cijevi odgovarajućeg promjera i tjemene nosivosti.

	Materijal cijevi
	Norma

	GRP
	HRN EN 14364:2013 ili jednakovrijedno


Trasa kopnene dionice cjevovoda OK-1 u 8. fazi izgradnje (DN 2000; SN 10000) postavljena je u trupu postojećih asfaltiranih gradskih prometnica. 

Izlijev (ispust) oborinskih otpadnih voda u more (DN 2000, SN 15000) smješten je u obalnom dijelu podmorja Uvale Maestrala.

Prilikom radova na ugradnji cijevi, pratećih okana, lukova i dr., izvođač se treba u potpunosti držati uputa proizvođača. Cijevi će u kopnenom dijelu biti polagane u rov na predviđenu dubinu, širine ovisno o promjeru, usklađeno sa normom HRN EN 1610:2002 kako bi se moglo raditi u rovu poštujući predviđene mjere zaštite. Dno rova će se isplanirati i na njega će se ugraditi odgovarajuća posteljica od zamjenskog materijala 16-32 mm. 

Izvođač će ugraditi cijevi sukladno projektnoj dokumentaciji i troškovnicima, odabranih tako da zadovoljavaju tehničke karakteristike cijevnog materijala propisanog glavnim projektom, da se ispune bitni zahtjevi za građevinu uz poštivanje svih normi i zakonskih odrednica. Cijevni materijal mora zadovoljiti projektiranu nosivost te zahtjeve za veličinom unutarnjeg promjera koji su proizašli iz statičkog i hidrauličkog proračuna. 

Materijali i elementi koji se ugrađuju moraju biti novi - neupotrebljavani i u skladu s HRN i hrvatskim propisima.

Kod gravitacijskih cjevovoda za odvodnju otpadnih voda, bez obzira na nazivni promjer cjevovoda (unutarnji ili vanjski) unutarnji promjer cjevovoda može biti maksimalno 5% manji u odnosu na projektni hidraulički unutarnji promjer.


Svi fazonski (oblikovni) komadi moraju biti prilagođeni odabranom cijevnom materijalu.

Za kanalizacijske cijevi će se provesti ispitivanje obodne krutosti (SN) plastomernih cijevi sukladno normi HRN EN ISO 9969:2016 ili jednakovrijedno, odnosno za poliersterske cijevi HRN EN 1228:2003 ili jednakovrijedno, dok će se za duktil cijevi izvršiti ispitivanje debljine stjenke, mehaničkih svojstava, antikorozivne zaštite sve u skladu s HRN EN 598:2009 ili jednakovrijedno. 

Troškovi uzimanja uzoraka cijevi te ispitivanja u neovisnom laboratoriju idu na teret Izvođača, tj. smatraju se uključenim u jediničnu cijenu dobave, dopreme i ugradnje cijevi.

Izvođač će, u slučaju podbacivanja rezultata tekućih ispitivanja, snositi sve troškove ispitivanja već ugrađenih cijevi i zamjene ugrađenih cijevi koje ne zadovoljavaju uvjet minimalne obodne krutosti.

Kod tlačnih cjevovoda za vodoopskrbu od polietilena (namjena isključivo za privremene mimovode), DN predstavlja vanjski promjer tlačnog cjevovoda, dok kod ductilnih cijevi DN predstavlja unutarnji promjer tlačnog cjevovoda. 

Materijali i elementi koji se ugrađuju moraju biti novi - neupotrebljavani i u skladu s HRN i hrvatskim propisima. Sve cijevi će biti nazivnog tlaka 16 bar-a.

Specifikacije cijevi, spojnica i sustava, ovisno o materijalu, će zadovoljavati zahtjeve sljedećih normi:

	Materijal cijevi
	Norma

	PE
	niz normi HRN EN 12201 ili jednakovrijedno

	Nodularni lijev (ductile)
	HRN EN 545:2010 ili jednakovrijedno

	Čelične cijevi
	HRN EN 10224 :2003 ili jednakovrijedno



Spojevi između novih i postojećih kanalizacijskih cijevi bit će izvedeni u oknima. Kod izgradnje zamjenskih kolektora, postojeći moraju ostati u funkciji sve do kompletne izgradnje zamjenskog, osim ako projektnom dokumentacijom nije drukčije definirano. Izvođač je dužan locirati postojeći kanalizacijski cjevovod na lokalitetu spoja te registrirati lokaciju, promjer cijevi, materijal i kotu nivelete. 

Spojevi između novih i postojećih vodoopskrbnih cijevi bit će izvedeni prema uvjetima „VODOVOD“ d.o.o. Zadar i detaljima čvorova iz izvedbene projektne dokumentacije.  

6.2 Revizijska okna i poklopci
Predviđena su 3 tipa revizijskih okana za kolektor OK-1 (8.faza izgradnje) : 

- protočna GRP (poliesterska=PES) okna, 

- tangencijalna GRP (poliesterska=PES) okna za veće promjere kolektora gdje nema kaskada te 

- kaskadna GRP (poliesterska=PES) okna. 

Kanalizacijsko standardno poliestersko (GRP) revizijsko okno mora biti proizvedeno prema izvedbenom projektu (promjer, položaj (niveleta) i kut prolazne cijevi i priključaka), od cijevi DN prema projektu SN 10.000 (vertikalni dio). Okno od vertikalno postavljene poliesterske cijevi koja je proizvedena u skladu sa normom HRN EN 14364:2013, s poliesterskom kinetom i poliesterskim dnom većeg promjera od vertikalne cijevi  (međuprostor dna okna i kinete je sa ispunom od betona). Cijev od koje je proizvedeno okno mora imati unutrašnji zaštitni sloj od poliestera, bez punila i ojačanja debljine od minimalno 0,7 mm. 

 Okno opremljeno tipskim ljestvama od materijala otpornog na koroziju, spojnicom na izlaznoj cijevi i prihvatima za podizanje, u skladu sa zahtjevima (za taj tip proizvoda) iz Tehničkih propisa za građevinske proizvode.

U slučaju utjecaja mora ili podzemnih voda potrebno je predvidjeti sve potrebne radnje kako bi se spriječio utjecaj uzgona prilikom montaže, a svi troškovi moraju biti uključeni u jedniničnu cijenu dobave i ugradnje okna. 


Nadzorni inženjer pri samoj isporuci kanalizacijskih okana od GRP-a može odrediti uzorak za ispitivanje, te ukoliko uzorak ne zadovoljava tražena tehnička svojstva, nadzorni inženjer zadržava pravo cijelu takvu isporuku vratiti Izvođaču, a ukoliko bi se takav slučaj ponovio, nadzorni inženjer zadržava pravo obustave daljnje isporuke i ugradnje cijevi od tog proizvođača.


Izvođač će, u slučaju podbacivanja rezultata tekućih ispitivanja, snositi sve troškove ispitivanja već ugrađenih okana i zamjene ugrađenih okana koje ne zadovoljavaju uvjetu izvršenih ispitivanja.

Poklopci GRP revizijskih okana su lijevanoželjezni (sivi lijev), okruglog tlocrtnog oblika ( 600 mm s kvadratnim okvirom i mehanizmom za podizanje (strojno obrađen/tokaren dosjed između poklopca i okvira)(HRN EN 124:2015 ili jednakovrijedno) nosivosti 25t. 

Svi poklopci moraju imati izlivenu (izrezbarenu) oznaku grba Grada Zadra, a u skladu s Odlukom Poglavarstva Grada Zadra (''Glasnik Grada Zadra'' br.4/07)!

 Gornja razina poklopaca, odnosno otvora položena je na razinu okolnog terena (prometnice).

Na svako GRP okno predviđena je postava armiranobetonske rasteretne ploče (armirani beton C 25/30 XF2).Rasteretna ploča će biti postavljena tako da opterećenje bude prenošeno na zbijeni materijala oko okna, a ne oslanja se na tijelo GRP okna. /Zbijenost min. 92 % po Proctoru u širini najmanje 50 cm od tijela okna/.

Razmak između vrha GRP okna i armiranobetonske rasteretne ploče mora iznositi najmanje 5 cm. Na propisno postavljenu rasteretnu ploču polaže se lijevano-željezni poklopac (600 mm s okvirom i mehanizmom za podizanje  na način da je gornji rub poklopca u ravnini sa kotom nivelete kolnika. Poklopac se mora učvrstiti betonom na armiranobetonsku rasteretnu ploču (betonski prsten za izjednačenje) ili usidriti da bi spriječio pomicanje poklopca. 
Na kaskadnom oknu R.O.066 čija je visinska kota ispod maksimalne (kod maksimalnih količina otpadne oborinske vode!) kote vodenog lica u kolektoru OK-1 predviđena je postava ''brtvenog poklopca''. Poklopac je predviđen od poliestera (slijepa prirubnica ) HRN EN 14364:2007 ili jednakovrijedno,  pričvršćena na poliestersku konstrukciju (HRN EN 14364:2007 ili jednakovrijedno) sa brtvom, vijcima i maticama (20 kom. M28) od nehrđajućeg čelika (HRN EN 1.4401 prema HRN EN 10027-2 ili jednakovrijedno.

7 IZVOĐENJE RADOVA

7.1 Vremenski okvir izvođenja radova
Izvođač mora dinamiku izvođenja radova uskladiti s aktualnim Odlukama o privremenim zabranama izvođenja građevinskih radova na području Grada Zadra u zadanom vremenskom razdoblju, donešenim od strane Gradskog vijeća Grada Zadra . 

7.2 Osiguranje funkcionalnosti postojećeg sustava odvodnje i postojećeg sustava vodoopskrbe tijekom izvođenja radova
Izvođač će poduzeti sve korake potrebne za osiguranje funkcionalnosti postojećih sustava odvodnje otpadnih voda i vodoopskrbe tijekom izvođenja radova.

U dogovoru sa stručnim službama Naručitelja te komunalnih tvrtki koje upravljaju vodnokomunalnom infrastrukturom bit će potrebno izraditi plan privremenog funkcioniranja sustava e tijekom izvođenja radova. To podrazumjeva definiranje svih potrebnih koraka i rokova izrade prespoja na postojeći sustav. Obavezno uzeti u obzir da prilikom prespoja na lokaciji mora biti prisutan predstavnik nadležnog isporučitelja vodne usluge (najaviti prisustvo u prihvatljivom roku), te da prethodno mora biti pripremljen sav potreban materijal i sredstva za provedbu radnje.

7.3 Visinski nivoi
Ukoliko nije drugačije navedeno, sve visinske kote bit će izražene u metrima nad Jadranskim morem s preciznošću na dva decimalna mjesta (referentni nivo mora u Trstu). Podaci za sve visinske kote će biti bazirani na referentnim podacima odobrenim od strane Inženjera.

Izvođač će definirati, izraditi i zaštiti neophodne dodatne referentne točke tijekom perioda izvođenja radova koje će povremeno biti provjeravane.

Markeri i druge referentne točke u blizini gradilišta nisu prikazane na nacrtima. Izvođač će biti odgovoran za prikupljanje ovih informacija. 

Izvođač će staviti najmanje 3 referentne točke te njihove visinske kote na glavne nacrte.
7.4 Dimenzije
Sve su dimenzije, udaljenosti i visinske kote na nacrtima prikazane u metričkom sustavu. Ukoliko je potrebno izraditi dodatne ili određene građevinske nacrte, Izvođač je dužan pripremiti takve nacrte u metričkom sustavu.
7.5 Norme, označavanje i dokazivanje sukladnosti građevinskih proizvoda 
Radovi moraju biti izvedeni u skladu s odgovarajućim i usuglašenim standardima. 

Svi proizvodi koji se prodaju na hrvatskom tržištu imaju potvrde o sukladnosti i analitička izvješća ovlaštenih laboratorija jer se nalaze na tržištu dugo vremena prije nego je RH ušla u EU. Uz zahtjev za izdavanje potvrde o sukladnosti (HR EN norma – koje izdaje RH tijelo ) proizvođač je dostavljao certifikat da je proizvod u skladu s EN normom. U sljedećim dokumentima su propisani tehnički zahtjevi koje proizvodi koje se stavljaju na tržište moraju zadovoljit: Zakon o tehničkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju sukladnosti, Pravilnik o zdravstvenoj ispravnosti materijala i predmeta koji dolaze u neposredni dodir s hranom i Pravilnik o parametrima sukladnosti i metodama analize vode za ljudsku potrošnju. Zaključno, trenutno na tržištu je nebrojeno proizvođača cijevi iz različitih materijala koji udovoljavaju svim traženim zahtjevima (sada i prije ulaska RH u EU). Sve potvrde o sukladnosti vrijede do dana isteka navedenog na potvrdi, a nakon toga prilažu Izjavu u svojstvima koju im daje proizvođač.

Za sve nacionalne norme kojima su prihvaćene europske norme, europska tehnička odobrenja, zajedničke tehničke specifikacije, međunarodne norme, druge tehničke referentne sustave koje su utvrdila europska normizacijska tijela, odnosno nacionalne norme, nacionalna tehnička odobrenja ili nacionalne tehničke specifikacije, a koje su navedene u ovoj tehničkoj dokumentaciji, sukladno članku 209 Zakona o javnoj nabavi (NN 120/2016) priznaju se „jednakovrijedne“.
Ukoliko tehničke specifikacije ili troškovnici sadrže ime robne marke, smatra se da su takvi nazivi isključivo u opisne svrhe te da je ponuditelj slobodan ponuditi bilo koju jednakovrijednu marku ili model koji odgovara zahtjevima naručitelja. Također ukoliko tehničke specifikacije i troškovnici sadrže određenu normu bez navoda „ili jednakovrijedno“ ponuditelj je slobodan ponuditi bilo koju jednakovrijednu normu koja odgovara zahtjevima naručitelja.
7.6 Sigurnosni postupci 
7.6.1 Sigurnost

Izvođač će izvršiti radove na način da će biti usklađeni sa svim međunarodnim i hrvatskim sigurnosnim zakonima i standardima. Svi radovi moraju biti posebno usklađeni sa Zakonom o zaštiti na radu (NN 96/2018), Pravilnikom o zaštiti na radu u građevinarstvu (NN 105/2020), Pravilnikom o zaštiti na radu na privremenim gradilištima (NN 48/2018) te s drugim važećim zakonima i hrvatskim standardima.

Pitanja vezana uz sigurnost bit će na planu i programu svih sastanaka, te će planovi vezani uz ova pitanja biti predmet zajedničkog dogovora između Inženjera i predstavnika izvođača sa ciljem smanjenja rizika pojave nesreća i neželjenih događaja u narednim aktivnostima. 

U slučaju da Nadzorni inženjer smatra da metode rada Izvođača nisu dovoljno sigurne ili da ne postoji dovoljna ili adekvatna zaštitna barijera ili druga sigurnosna oprema ili oprema za spašavanje, Izvođač će promijeniti svoju metodologiju izvođenja radova ili instalirati dodatnu opremu ili pojačati mjere sigurnosti i opremu za spašavanje.

Izvođač će u najkraćem roku obavijestiti Inženjera o bilo kakvim incidentima, bilo to na lokaciji gradilišta ili izvan, a koji uključuju Izvođača i rezultiraju ozljedom osoblja ili oštećenjem materijalnih dobara, bilo da se radi o direktnom kontaktu s radovima ili s trećim licem. Ovakve obavijesti mogu biti verbalne, ali svakako trebaju biti popraćene detaljnim pisanim izvješćem unutar perioda od 24 (dvadeset i četiri) sata od akcidenta.
7.6.2 Zaštita od požara i prevencija

Izvođač treba biti u skladu sa Zakonom o zaštiti od požara (NN 92/10) za zaštitu radova i bilo koje okolne imovine od vatre te, ako je potrebno, treba omogućiti vatrogascima da povremeno pregledaju sve objekte za zaštitu od požara.

Izvođač treba pripremiti i izdati izjavu o metodi rada za djelatnosti koje uključuju rizike od požara i skladištenje zapaljivih materijala Inženjeru na odobrenje.

Izvođač mora nadalje biti u skladu sa:

· Pravilnikom o vatrogasnim aparatima (NN 101/11, 74/13)
· Pravilnikom o mjerama zaštite od požara kod građenja (NN 141/2011)
· Pravilnikom o razvrstavanju građevina u skupine po zahtjevanosti mjera zaštite od požara (NN 56/2012, 61/2012)
· Pravilnikom o hidrantskoj mreži za gašenje požara (NN 8/2006)

· Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe (NN 35/94, 55/94, 142/03)
· Pravilnik o provjeri ispravnosti stabilnih sustava zaštite od požara (NN 44/12)
7.6.3 Zaštita na radu

Svi će radovi biti striktno izvedeni u skladu s važećom legislativom Europske unije koja se odnosi na zaštitu zdravlja i sigurnosti na radu te s važećom legislativom Republike Hrvatske. Izvođač će postupati u skladu s niže navedenim zakonima i pravilnicima:

· Zakon o zaštiti na radu (NN 96/18)
· Pravilnik o zaštiti na radu za mjesta rada (NN 105/2020)
· Pravilnik o zaštiti na radu na privremenim gradilištima (NN 48/2018)
· Pravilnik o sigurnosnim znakovima (NN 61/16)
· Pravilnik o uporabi osobnih zaštitnih sredstava (NN 39/2006)
· Pravilnik o zaštiti na radu pri uporabi radne opreme (NN 18/2017)
· Pravilnik o zaštiti radnika od izloženosti buci na radu (NN 46/2008)
· Pravilnik o zaštiti na radu pri utovaru i istovaru tereta (NN 49/86)
· Pravilnik o zaštiti na radu pri ručnom prenošenju tereta (NN 45/2005)
· Pravilnik o zaštiti radnika od rizika zbog izloženosti vibracijama na radu (Nn 155/2008)
· Pravilnik o sigurnosti i zdravlju pri radu s električnom energijom (NN 88/12)
Izvođač će u okviru ovog Ugovora izraditi Plan zaštite na radu.

7.6.3.1  Osoba za provedbu zaštite na radu

Izvođač će odrediti osobu za provedbu zaštite na radu koja će također obavljati dužnosti osobe za prevenciju nesreća i neželjenih događaja.

Plan zaštite na radu će definirati aktivnosti, dužnosti i nadležnosti osobe zadužene za provedbu plana.
7.6.3.2   Plan zaštite na radu

Plan zaštite na radu će biti izrađen od strane Izvođača i predan Nadzornom inženjeru na odobrenje najmanje 14 dana prije bilo kakvih planiranih aktivnosti na gradnji. 
Plan zaštite na radu će sadržati najmanje sljedeće:

· procjenu rizika pri izgradnji te mjere kontrole

· raspored rada i upravljanja u svezi implementacije plana

· odgovarajući specifični zahtjevi sigurnosti

· plan za skrbništvo nad ozlijeđenim osobljem, prve pomoći i sanitarni postupci.

Metodologija Izvođača pri planiranju radova će otkloniti ili smanjiti na minimum rizike sigurnosti koji se mogu pojaviti tijekom izvođenja radova te tijekom normalnog rada i održavanja radova. Izvođač će pokazati da je isto učinjeno, tako što će izvesti i dokumentirati strog i strukturiran pristup procjeni rizika. 
7.6.3.2.1 Opasne aktivnosti
Plan zaštite na radu će sadržavati i specifične procedure za smanjenje rizika koji nastaje kao rezultat obavljanja opasnih poslova na gradilištima kako je to niže navedeno ali ne i ograničeno na:
· iskope (npr. mjere osiguranja klizanja zemljišta, kontakt s podzemnim /nadzemnim instalacijama, fizičke barijere prema vozilima, znakovi upozorenje za pješake)

· rad na visini (npr. padovi, materijali koji bi mogli pasti)

· rad s otpadnim vodama, muljem u spremnicima, komorama i cjevovodima (npr. leptospiroza, utapanja, otrovni plinovi)

· nadzemni i podzemni aktivni strujni vodovi te kontrolna oprema (elektrifikacija).

· radovi na cestama (npr. promet, pješaci)

· podizanje teških tereta (npr. neophodna oprema, stabilno tlo, obučen vozač / podizač tereta s remenom / pomoćnik pri utovaru/istovaru)

· preklapanje s radovima drugih Izvođača ili Naručitelja (npr. postojeći operativni uređaj i oprema)

· skladištenje opasnih supstanci, rukovanje i korištenje (npr. kemikalije, eksplozivi)

· kontrolirano upravljanje otpadnim materijalima 
7.6.3.2.2 Ograničen pristup i „dozvola za rad“

Plan zaštite na radu će sadržavati i procedure za definiranje i pristup „Područjima s ograničenim pristupom“ gdje će pristup ovakvim područjima biti ograničen „dozvolom za rad“ u ovakvim prostorima.

Izvođač će onemogućiti pristup svojim uposlenicima ili kooperantima sve dok ne budu u posjedu dozvole za rad u ovakvim područjima od strane osoba za provedbu zaštite na radu.

Nadzorni inženjer može naložiti Izvođaču da definira područje kao „Područje s ograničenim pristupom“ ukoliko on to smatra neophodnim. Usklađenost s zahtjevima dozvole neće odriješiti Izvođača bilo kakve odgovornosti prema Ugovoru.
7.6.3.2.3 Odredbe za slučajeve nužde

Plan zaštite na radu će sadržavati i odgovarajuće postupke i opremu u izvanrednim slučajevima, uključujući:

· oprema za prvu pomoć (zavoji, itd.)

· osobe obučene za pružanje prve pomoći

· komunikacija i prijevoz do najbliže bolnice s odjelom za akcidentne i izvanredne slučajeve 

· opremu za praćenje

· opremu za spašavanje

· opremu za gašenje požara

· komuniciranje s najbližom vatrogasnom stanicom 

Izvođač će osigurati svu neophodnu opremu za spašavanje koja će redovno biti provjeravana i održavana. Evidencija provjere opreme će se voditi na gradilištu. Izvođač će osigurati da adekvatan broj uposlenika bude u potpunosti obučen za korištenje aparata za disanje i tehnika oživljavanja.

7.6.3.3   Sastanci i izvještavanje

Izvođač će dostaviti Nadzornom inženjeru detalje bilo kakvih nesreća čim prije nakon ovakvog događaja, kao i o bilo kakvim nesrećama i neželjenim dagađajima, bilo to na lokaciji gradilišta ili izvan, a koji uključuju Izvođača i rezultiraju ozljedom osoblja ili oštećenjem materijalnih dobara, bilo da se radi o direktnom kontaktu s radovima ili s trećim licem. 
Ovakve obavijesti mogu biti verbalne, ali svakako trebaju biti popraćene detaljnim pisanim izvješćem unutar perioda od 24 (dvadeset i četiri) sata od nesreće.

Zaštita će na radu biti predmet svakog sastanka na gradilištu. Poglavlje o zaštiti na radu će činiti dio mjesečnog izvještavanja.

7.6.3.4   Opasna atomsfera

Izvođač će osigurati neophodnu opremu za praćenje parametara pri ulasku u potencijalno opasne prostore. O svim opasnim ili potencijalno opasnim prostorima će Izvođač voditi odgovarajuću evidenciju.

7.6.3.5   Osobna zaštitna oprema i higijena

Osobna zaštitna oprema će biti dostupna osoblju te će se koristiti gdje je to potrebno, a uključuje: 

· zaštitne kacige

· zaštitu za oči

· zaštitu za uši (sluh)

· zaštitu ruku

· zaštitu za noge.

Izvođač će osigurati i odgovarajuće objekte za boravak, uključujući minimalno:

· pitku vodu

· zahode

· umivaonike s toplom vodom, sapune i ručnike

· čiste, suhe i tople prostore sa stolovima i stolicama gdje je moguće konzumirati hranu.

7.6.3.6   Vertikalni prilazi

Sukladno članku 22. Pravilnika o zaštiti na radu za mjesta rada (NN 29/2013) za ulazak u okna i slične objekte gdje se poslovi obavljaju povremeno mogu se koristiti vertikalni prilazi izvedeni u obliku čvrstih metalnih ljestava postavljenih vertikalno ili koso s kutom nagiba većim od 75° prema horizontali.

Prečke ljestava moraju biti od okruglog željeza promjera najmanje 1,6 cm i dobro učvršćene odnosno zavarene za stranice ljestava na vertikalnom razmaku od najviše 30 cm.

Duljina prečki između stranica ljestava ne smije biti manja od 40 cm.

Ljestve, čija je visina veća od 3,0 m moraju počevši od sedme prečke (oko dva metra od poda) imati čvrstu leđnu zaštitu.

Leđna zaštita mora biti izrađena u obliku kaveza načinjenog od lukova od plosnatog željeza, s unutrašnjim radijusom ne manjim od 70 cm niti većim od 80 cm, koji moraju biti pričvršćeni za stranice ljestava na međusobnom razmaku ne većem od 1,4 m.

Lukovi moraju biti povezani vertikalama od plosnatog željeza na razmaku ne većem od 25 cm. Lukovi i vertikale od plosnatog željeza koji međusobno zatvaraju kavez, moraju biti tako dimenzionirani i učvršćeni za ljestve da pružaju sigurnu zaštitu osobama od pada s visine.

Ljestve moraju biti kruto vezane sa zgradom, objektom ili konstrukcijom u razmacima ne većim od 3,0 m. Ljestve moraju biti postavljene paralelno sa zgradom ili nekom drugom konstrukcijom. 

Ako ljestve nemaju leđobran, nego je predviđeno da se osobe penju između ljestava i zida, razmak između prečke ljestava i zgrade mora iznositi 70 do 80 cm.

Ako su ljestve pričvršćene za zid ili stup moraju od površine zida odnosno stupa biti udaljene najmanje 16 cm.

Umjesto leđobrana se dozvoljava ugradnja sigurnosne vodilice s opremom za spuštanje.
7.7 Izvođenje radova 
7.7.1 Uređenje gradilišta

Izvođač je obavezan provesti uređenje gradilišta i osiguranje nesmetanog odvijanja prometa vozila i pješaka. 

Time je obuhvaćen dovoz i odvoz kompletne mehanizacije i gradilišne opreme (kontejnera, strojeva i alata) na gradilište, stavljanje u funkciju sve gradilišne opreme i strojeva te držanje iste u stanju funkcionalnosti za vrijeme izvođenja radova, osiguranje sanitarno higijenskih uvjeta za vrijeme gradnje,  osiguranje priključka za električnu energiju ili agregat, postavljanje znakova upozorenja o obaveznom korištenju osobnih sredstava zaštite na radu, postavljanje znakova upozorenja, zabrani pristupa nezaposlenim osobama kao i sve ostale radnje koje su nužno potrebne za nesmetano funkcioniranje gradilišta sukladno Zakonu o gradnji (NN 153/13) i Zakonu o zaštiti na radu (NN 71/14, 118/14, 154/14). 
7.7.2 Zbrinjavanje otpada
Izvođač, kojem je vlasnik građevine odnosno Naručitelj na temelju valjanog pravnog posla prenio pravo raspolaganja odnosno posjedništva nad građevnim otpadom, na siguran način i o svom trošku odložiti će sav otpad koji nastaje od predmetnih aktivnosti o svom trošku, a sve sukladno Pravilniku o  građevnom otpadu i otpadu koji sadrži  azbest (NN 69/2016).

Izvođač će definirati skladištenje i odlaganje ili uklanjanje otpadaka i otpadnog materijala, poput sljedećeg: 

· Odlaganje čvrstog otpada za sve građevinske materijale (uključeno i armirano betonske i betonske elemente, raskopane postojeće kolničke konstrukcije) te lokacije odlagališta za višak materijala i otpadne materijale na okolišno siguran način; materijali bi trebali biti reciklirani do maksimalno mogućeg stupnja a gdje to nije moguće učiniti, otpad je potrebno odložiti na adekvatnoj udaljenosti od gradilišta na pogodnu i odobrenu deponiju. Paljenje otpada na lokaciji gradilišta nije dozvoljeno.

· Upravljanje tekućim otpadom u svezi potencijalnog izlijevanja goriva i kemikalija koje se koriste tijekom izgradnje na okolišno prihvatljiv način na adekvatnoj udaljenosti od gradilišta u skladu s lokalnim zakonima.

· Odlaganje sanitarnog otpada - odlaganja otpada iz sanitarnih prostorija na lokaciji gradilišta na okolišno prihvatljiv način (npr., kemijskih zahodi). 

· Odlaganje otpada koji sadrži azbest - Sakupljanje, prijevoz i odlaganje građevinskog otpada koji sadrži azbest mora biti povjereno pravnoj osobi ovlaštenoj za takve poslove. Popis je ovlaštenih osoba dostupan na stranicama www.mzoip.hr i www.fzoeu.hr. Izvođač radova snosi troškove prikupljanja, prijevoza i odlaganja otpada koji sadrži azbest.

Odlaganje građevinskog otpada mora biti u skladu s važećom zakonskom regulativom o postupanju i odlaganju otpada uključujući, ali ne ograničavajući se na sljedeće:

· Zakon o održivom gospodarenju otpadu 

· Pravilnik o gospodarenju otpadom 

· Pravilnik o građevnom otpadu i otpadu koji sadrži azbest 

· Pravilnik o vrstama otpada 

· Pravilnik o uvjetima za postupanje s otpadom 

7.7.3 Postojeća infrastruktura

Izvođač će biti odgovoran i snositi sve troškove koji će biti neophodni vezano za postojeće vodove i infrastrukturu, poput zaštite, premještanja, namještanja, odpajanja, prijenosa i ponovnog priključenja, po potrebi produljenja kabela, te za moguća kašnjenja koja su vezana uz ove aktivnosti i plaćanja relevantnim tijelima za komunalne usluge. 
Također, sva oštećenja na postojećoj infrastrukturi kao posljedica radova Izvođača će biti sanirana sukladno naputku vlasnika instalacije, a sve na trošak Izvođača. 
7.7.3.1   Lociranje i označavanje podzemnih instalacija na trasi cjevovoda i lokaciji objekata
Prije početka radova potrebno je lociranje te označavanje mjesta poznatih trasa podzemnih instalacija (vodovod, električni i telekomunikacijski kabeli, energetski cjevovodi i sl.), kao i mjesta svih križanja ovih instalacija s projektiranim kolektorima i priključcima, a prema situaciji i podacima odgovornih osoba stručnih službi pripadajućih instalacija.Prije početka radova izvođač mora obavijestiti nadležne stručne službe za svaku pojedinu postojeću podzemnu instalaciju kako bi osigurale prisutnost stručne osobe na terenu prilikom lociranja i označavanja ovih instalacija.
Pregled treba izvršiti unutar obuhvata zahvata. Pregled trase realizirati uređajem za traženje podzemnih instalacija uz označavanje pozicije podzemnih instalacija u situacijskom i visinskom smislu te otkrivanje eventualno neregistriranih instalacija. Sve instalacije koje se nalaze na trasi predmetnog cjevovoda unutar obuhvata zahvata  treba označiti trajnom bojom na asfaltu, a kolcima na zemlji. 
7.7.3.2   Kopanje probnih iskopa
Izvedba probnih iskopa (šliceva) potrebna u procesu lociranja točnog mjesta i dubine postojećih instalacija. Probni šlicevi se rade prije izrade Izvedbenog projekta. Ukoliko se prilikom kopanja probnog iskopa ustanovi da bi se planirana vodnokomunalna infrastruktura "sudarala" s postojećim instalacijama ili se ne bi mogla izvesti prema posebnim uvjetima gradnje danim u lokacijskoj dozvoli, potrebno je korigirati dubinu polaganja kolektora, izmjestiti revizijska okna i sl. 
Eventualne promjene trase ili visine vodnokomunalne instalacije i geodetsku situaciju postojećih instalacija potrebno je prikazati u Izvedbenom projektu i Projektu izvedenog stanja. 
Tijekom iskopa osobitu pozornost posvetiti da ne dođe do oštećenja instalacija pa iskope uz instalacije izvoditi ručno. Za probne iskope predviđen je iskop rova duljine oko 3 m, dubine do nivelete posteljice predmetne vodnokomunalne infrastrukture
Po završetku izvedbe probnih iskopa izrađuje se snimka svih instalacija u koridoru vođenja trase. Probne iskope je potrebno dovesti u prvobitno stanje. 
7.7.4 Obnova horizontalne i vertikalne cestovne signalizacije

Obnova kompletne horizontalne i vertikalne signalizacije na asfaltiranoj cesti u cijeloj zoni obuhvata, sve prema Pravilniku o prometnim znakovima, signalizaciji i opremi na cestama (NN 92/2019). Obuhvaćeno je prethodno skidanje postojećih prometnih znakova i smjerokaznih stupića koji se nađu na trasi cjevovoda koja prolazi uz javnu cestu, s odlaganjem na privremeno odlagalište. Nakon završenih zemljanih radova i obnove površina, znakove vratiti na točne pozicije s kojih su skinuti. 

7.7.5 Iskopi za cjevovode
Iskopi rova za polaganje cijevi izvodit će se pod zaštitnom oplatom uz razupiranje stranica rova, usklađeno sa izrađenim Izvedbenim projektom zaštite rova (projektna dokumentacija koju je u obvezi izraditi Izvođač). Pri pojavi podzemne vode unutar iskopa vršiti će se crpljenje vode te održavanje razina podzemne vode ispod razina dna rova. 

7.7.6 Zaštita postojećih instalacija
Zaštita postojećih podzemnih komunalnih instalacija, kao što su vodovi električne energije, telefonski vodovi te vodovi javne rasvjete, prilikom križanja i paralelnog vođenja unutar rova predmetnog cjevovoda koji se gradi, a koji tijekom gradnje mogu biti ugroženi izvodi se isključivo prema posebnim tehničkim uvjetima izdanim od javnopravnih tijela te prema pravilnicima, za elektroničke komunikacijske instalacije zaštitu instalacija provoditi sukladno Pravilniku o načinu i uvjetima određivanja zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, zaštitne zone i radijskog koridora, te obveze Naručitelja radova ili građevine, dok se za elektro instalacije zaštita provodi temeljem Biltena HEP-a br. 130 Tehnicki Uvjeti Za Izbor i Polaganje Kabela 1 KV DO 35 KV.
7.7.7 Izmještanje postojećih instalacija 
Izmještanje postojećih komunalnih instalacija (podzemni električni vodovi, telekomunikacijski vodovi…), na mjestima gdje se one poklapaju s trasom planirane vodnokomunalne instalacije, a prema podacima odgovornih osoba nadležnih službi pripadajućih instalacija uključuju (ali se ne ograničavaju na iste) iskop rova za instalaciju koja se premješta, izradu posteljice i obloge premještene instalacije, traku za označavanje, cijev istovjetnu premještenoj instalaciji, zatrpavanje rova... U slučaju izmještanja instalacija grupiranih u snop, obračun se radi po vrsti intalacije bez obzira na broj.
Uključena je i izrada geodetskog snimka novog stanja izmještenih instalacija, koji se dostavlja Naručitelju, po vrsti instalacije bez obzira na broj instalacija. 

7.7.8 Betonski i armiranobetonski radovi   
Sve armiranobetonske i betonske konstrukcije moraju se izvoditi u skladu s Tehničkim propisom za građevinske konstrukcije (NN 17/2017), drugim pozitivnim postojećim propisima i standardima, statičkom proračunu, izvedbenim projektima i uputama nadzornog inženjera.

Izvođač je dužan prije početka radova izraditi "Plan kvalitete izvedbe betonske konstrukcije" te redovito pratiti kvalitetu betonske konstrukcije, što je uključeno u jedinične cijene.

Jediničnom cijenom je obuhvaćeno:

· razrada tehnologije izrade betonskih elemenata

· priprema betona u betonari

· dostava betona na gradilište

· svi horizontalni i vertikalni transporti

· potrebna radna skela i podupiranje

· doprema, izrada, montaža i demontaža kompletne oplate

· dobava i pregled armature prije savijanja  sa čišćenjem od hrđe i nečistoća te sortiranjem

· nabava, sječenje, ravnanje i savijanje armature

· ispitivanje materijala s izradom atesta i pripadajućim toškovima

· čišćenje u tijeku izvođenja i nakon završetka svih radova

· sva šteta i troškovi popravaka kao posljedica nepažnje u tijeku izvođenja

· svi režijski troškovi

· sav potreban alat na gradilištu i uskladištenje

· troškove zaštite na radu

· projekt nosivih skela i oplata

· betoniranje temeljnih ploča i zidova uz moguću prisutnost podzemne vode.

Ugradnja betona bit će strojna gdje god je to moguće. Kod izvođenja betonskih radova treba voditi računa o tome kakve su atmosferske prilike te prije za vrijeme i nakon betoniranja obaviti potrebne zaštitne radnje (polijevanje podloge, tla i oplate, održavanje temperature, njegovanje nakon betoniranja).

Praćenje kontrole kvalitete, uzimanje uzoraka, dobava isprava o sukladnosti i izrada izvještaja o kvaliteti izvedenih betonskih i AB konstrukcija obaveza su Izvođača i uključeni su u cijenu. Isprave o sukladnosti za materijale, poluproizvode i proizvode obvezno se dostavljaju pri isporuci na objektu i evidentiraju se u građevinskom dnevniku. Materijali bez valjane isprave o sukladnosti ne smiju se ugraditi. 

Ugradnja je betona dozvoljena tek nakon što je nadzorni inženjer pregledao oplatu, odobrio montažu armature i nakon toga potvrdio ispravnost postavljanja iste upisom u građevinski dnevnik. Ukoliko određeni profil prema statičkom računu nije moguće dobaviti, zamjena se vrši isključivo uz odobrenje projektanta konstrukcije.

Izvođač je dužan prije početka radova detaljno pregledati troškovnik i projekte, upozoriti na eventualne nedostatke i predložiti eventualna poboljšanja rješenja. Sve eventualne primjedbe, prijedloge i moguće zamjene materijala trebaju raspraviti Izvođač, nadzorni inženjer i Naručitelj. Tek po pismenom dogovoru može se pristupiti gradnji.

Kod primopredaje građevine Izvođač je dužan priložiti isprave sukladnosti za sve građevne proizvode ugrađene u betonsku konstrukciju.

Cement, armatura, agregat, dodatci betonu, voda, predgotovljeni elementi, proizvodi i sustavi za zaštitu i popravak betonskih konstrukcija moraju odgovarati važećim standardima kako je prikazano u  Tehničkom propisu za građevinske konstrukcije.

Izvođač se mora strogo pridržavati opisanih svojstava konstrukcija označenih u statičkom proračunu.

Beton. U betonsku konstrukciju ugrađuje se samo projektirani beton (beton sa specificiranim tehničkim svojstvima). Izvođač mora prije početka ugradnje provjeriti je li beton u skladu sa zahtjevima iz projekta betonske konstrukcije te je li tijekom transporta betona došlo do promjene njegovih svojstava koja utječu na tehnička svojstva betonske konstrukcije. Kontrolni postupak utvrđivanja svojstava svježeg betona provodi se na uzorcima koji se uzimaju neposredno prije ugradnje betona u betonsku konstrukciju (HRN EN 13670-1) pregledom svake otpremnice i vizualnom kontrolom konzistencije (svako vozilo) te kod opravdane sumnje ispitivanjem konzistencije istim postupkom kao u proizvodnji. 

Prije početka betoniranja Izvođač je dužan osigurati dovoljne količine komponenata betona da bi na taj način eliminirao mogućnost  prekida betoniranja ili promjene sastojaka zbog pomanjkanja materijala.

Armatura. Svojstva armature koja se rabi za betonske konstrukcije moraju biti u skladu sa Tehničkim propisom za građevinske konstrukcije.

Armatura izrađena od čelika za armiranje ugrađuje se u armiranu betonsku konstrukciju prema projektu betonske konstrukcije i/ili tehničkoj uputi za ugradnju i uporabu armature. Osiguranje debljine zaštitnog sloja betona treba svakako postići umetanjem odgovarajućeg broja plastičnih podmetača, što je uključeno u cijenu. Najmanji zaštitni sloj betona ovisi o razredu izloženosti te načinu armiranja elementa i određen je projektom betonske konstrukcije.

Armatura je uključena u stavku betoniranja.

Oplata. Za sve AB i betonske elemente koristi se oplata prema izboru Izvođača i uračunata je u jediničnu cijenu betonskih radova.
Oplata mora biti dovoljno kruta i čvrsta kako bi onemogućila gubitak dijelova betona te kako bi se održala adekvatna pozicija, oblik i dimenzije konačne strukture. Stoga će biti tako napravljena da se može lako ukloniti s izlivenog betona bez udaraca i oštećenja.

Oplata će biti takva da omogućava kontinuiranu kvalitetu izrađenih površina kako je to definirano u Ugovoru. Oplata mora biti izrađena točno po mjerama za pojedine dijelove konstrukcije, označenim u projektu. Glatka oplata sa svim pripadajućim veznim i brtvenim elementima, podupiranjem i oslanjanjem, pomoćnim radnim skelama uključena je u cijenu. Završne plohe betona moraju biti potpuno ravne, bez izbočina ili valovanja

Tamo gdje je potrebno načiniti rupe u oplati s ciljem izbacivanja armature, postavljanje spojeva za uređaje ili druge ugradbene elemente, potrebno je posvetiti posebnu pažnju kako ne bi došlo do otpadanja komada betona.

Oplata mora biti takva da omogućava pristup pripremi poveznih dijelova prije stvrdnjavanja betona.

Metode će Izvođača za izradu oplate omogućiti da se postavi potpora tako da namješteni oblik ostane kontinuirano u svojoj poziciji tijekom navedenog perioda. 

Metalne će veze ili sidra unutar oplate biti konstruirane ili postavljene na način da omoguće njihovo potpuno vađenje ili vađenje do dubine najmanjeg poklopca od površine bez oštećenja betona. Svi će okovi za uklonjive metalne veze biti takvog izgleda da nakon uklanjanja udubine koje ostanu budu najmanjih mogućih dimenzija. Udubljenja koja su rezultat djelomičnog ili potpunog uklanjanja će veza bit poravnata i ispunjena materijalom koji će odobriti Inženjer.

Ploče oplate će imati ravne rubove s ciljem preciznog poravnavanja te će biti fiksirane s vertikalnim ili horizontalnim spojevima. Tamo gdje je potrebno izvesti kosine neophodno je isjeći kutove s ciljem osiguranja ravne linije. Spojevi ne smiju uzrokovati istjecanje betona, kako ni razlike u nivoima ili izbočine na izloženim površinama. Određeno će dopušteno odstupanje biti moguće uslijed savijanja oplate tijekom izlijevanja betona. 

Izrađena oplata može biti od čeličnih ploča, GRP (staklom ojačane plastike), šperploče ili drugog pogodnog materijala kako bi se postigla zahtijevana kvaliteta. 
Oplatu montirati cementim cijevnim distancerima uz korištenje standardnih spojnih šipki. Distancere od oplate zatvoriti odgovarajućim betonskim čepovima i zabrtviti dvokomponentnim epoxy mortom u sustavu proizvođača. Sve neravnosti betona (spojevi od oplate, nastavci betoniranja i sl.) pobrusiti po demontaži oplate, a što je uključeno u jediničnu cijenu. Strogo je zabranjena upotreba čeličnih zatega koje ostaju trajno u betonu (žice, tzv. žilete i sl.) …

Gruba će se oplata sastojati od rezanih ploča, metalnih ploča ili bilo kojeg drugog adekvatnog materijala koji će spriječiti pretjeran gubitak betona kada je izložen vibraciji s ciljem izrade betonske površine koja je adekvatna za primjenu bilo kojeg navedenog zaštitnog premaza.

Izvođač će poduzeti sve mjere opreza pri odabiru i korištenju oplate i uklanjanju oplate te stvrdnjavanja betona kako ne bi došlo do naglih promjena u temperaturi betona. 

Naknadni radovi na obradi površine zidova (brušenje, krpanje i sl.) koji su izazvani nepravilnostima oplate izvest će se o trošku Izvođača. 

Za premazivanje oplate ne smiju se koristiti premazi koji se ne mogu oprati s gotovog betona ili bi nakon pranja ostale mrlje. Treba pažljivo dozirati količinu premaza kako ne bi došlo do stvaranja mjehurića na spoju betona i oplate. Prije početka ugrađivanja betona oplata se mora detaljno očistiti. 
Izrađena oplata, s podupiranjem, prije betoniranja mora biti pregledana, provjerene sve dimenzije i kakvoća izvedbe, kao i čistoća i vlažnost oplate. Pregled i prijem oplate evidentira se u građevinskom dnevniku.

Oplata mora biti tako izvedena da se može skidati bez oštećenja konstrukcije. Njegovanje betona i skidanje oplate i skele treba biti u skladu s Tehničkim propisom za betonske konstrukcije. Način i potrebno vrijeme njegovanja kao i vrijeme skidanja oplate i skele treba odrediti prema projektiranoj tehnologiji, suglasno s nadzornim inženjerom, u ovisnosti o elementu konstrukcije, atmosferskim prilikama i vrsti betona.

7.7.9 Zaštita od oštećenja

Sve neophodne pripremne radnje biti će poduzete kako bi se onemogućilo stvaranje nepotrebne štete na cestama, nekretninama, zemljištu, stablima, korenju, usjevima, granicama i drugim značajkama te uređajima.

Na mjestima gdje je dio radova u blizini, ide preko ili ispod infrastrukture, Izvođač će osigurati neophodne oslonce. Radovi koji se izvode u blizini, preko ili ispod infrastrukture će biti izvedeni na način koji je predviđen tako da se izbjegnu oštećenja, curenje ili druge opasnosti, te kako bi se osigurao neometan rad.

Naručitelj će, ukoliko dođe do toga, biti izvješten ako se otkrije curenje ili oštećenje te će Izvođač bilo koji oštećeni vod popraviti ili zamijeniti.

Izvođač će u potpunosti vratiti u prvobitno stanje o svome trošku i na odobrenje nadzornog inženjera bilo koju štetu izazvanu njegovim izvođenjem radova.

Štete uključuju sve aktivnosti koje mogu dovesti do oštećenja okoliša poput odlaganja otpada, goriva ili ulja te oštećenja izazvana na postojećim građevinama uzrokovane Izvođačevim aktivnostima. 

Izvođač će zaštititi sve podzemne i nadzemne objekte od oštećenja, neovisno da li se iste nalaze unutar obuhvata gradilišta prema odobrenju nadzornog inženjera i predstavnika Naručitelja. 

7.7.10 Radovi koji mogu imati utjecaj na vodna tijela

Izvođač će dostaviti pisanu obavijest nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku Naručitelja 14 dana prije početka bilo kojeg dijela radova koji može imati utjecaja na vodna tijela, rezervoare, bunare, vodonosnike ili vodozahvatna područja.

Vodotoci koji uključuju odvodne kanale s površina ili cesta u okviru gradilišta će biti održavani u efektivnom radnom stanju cijelo vrijeme. 

Sve praktične mjere će biti poduzete s ciljem spriječavanja taloženja mulja ili drugog materijala, na onečišćenje ili oštećenje bilo kojeg postojećeg vodnog tijela, rezervoare, bunare, vodonosnike ili vodozahvatna područja uslijed aktivnosti Izvođača ili čina vandalizma

Sva građevinska mehanizacija i vozila koja predstavljaju opasnost po vodna tijela će biti uklonjena s gradilišta.
7.7.11 Instalacije

Prije početka iskopavanja, Izvođač će uspostaviti, detektirati te osigurati zadovoljavajuće informacije o točnoj poziciji (pravac i dubina) svih postojećih instalacija koji mogu imati utjecaja ili biti pod utjecajem aktivnosti Izvođača.

Nadzorni inženjer i predstavnik Naručitelja bit će obavješteni unaprijed o izmještanju ili uklanjanju komunalnih vodova a što može biti neophodno ili posljedica predloženih metoda izvođenja radova. 

Izvođač će biti odgovoran za izvođenje izmještanja ili uklanjanje komunalnih vodova. 

Ukoliko se pronađu instalacije koje nisu označene kao postojeće u Ugovoru, Izvođač će o istome obavijestiti nadzornog inženjera i ovlaštenog predstavnika naručitelja te će zajednički uskladiti zadovoljavajuće optimalno tehničko rješenje.   

Ne daje se jamstvo na preciznost ili potpunost informacija o postojećim komunalnim vodovima koje su navedene u ugovoru.

Izvođač treba posjedovati adekvatne detektore kablova i cijevi za lociranje podzemnih vodova te odgovarajuće osoblje obučeno za korištenje istih. Svaki detektor će biti korišten u skladu s uputama proizvođača. 

Boja korištena za privremeno označavanje infrastrukturnih vodova će biti nepostojana te će vremenom nestati ili će biti oprana vodom i tvrdom četkom. 

7.7.12 Prometni zahtjevi

Izvođač će poštivati regulativu Republike Hrvatske te najbolje stručne prakse u svezi mjera sigurnost prometa.

7.7.13 Postupci u izvanrednim situacijama

Izvođač će prema odobrenju ovlaštenog predstavnika stručnih službi Naručitelja definirati način postupanja gdje bi radna snaga, materijali i oprema mogli u kratkom roku biti angažirani, izvan normalnih radnih sati, da se izvedu neophodne aktivnosti u izvanrednim situacijama, a koje su vezane uz radove na izgradnji. 
Izvođač će osigurati ažuriran popis adresa i telefonskih brojeva osoblja koje je trenutno odgovorno za organiziranje radova u izvanrednim situacijama.

Izvođač će biti svjestan svi relevantnih procedura a koje uključuju procedure poslodavca koje su trenutno na snazi za upravljanje izvanrednim situacijama.

7.7.14 Opasne tvari na gradilištu

Opasne tvari neće biti prisutne na Gradilištu, niti korištene s bilo kojom svrhom ili sadržane u radovima bez prethodne pisane suglasnosti ovlaštenog predstavnika Naručitelja, ukoliko nije drugačije definirano ugovorom. Sve neophodne licence će biti ishođene.

7.7.15 Održavanje pristupnih putova

Izvođač će održavati sve interne prometnice i manipulativne površine na gradilištu za koje ima dozvolu korištenja tijekom izvršenja ugovora te će ih ostaviti u istom stanju kako ih je zatekao na početku ugovora.

Izvođač će počistiti prosutu zemlju, šljunak ili drugi strani materijal koji je nastao kao rezultat građevinskih aktivnosti na kraju svakog dana. 

Izvođač će poduzeti sve razumne korake kako bi se spriječilo napuštanje vozila s gradilišta i raznošenje blata ili drugih ostataka na površine susjednih cesta ili pješačkih staza, te će ukloniti promptno sve takve materijale. Čišćenje će uključivati ispiranje s vodom, četkanje, te korištenje radnika za ručno čišćenje po potrebi kako bi se osigurao standard usporediv s susjednim ulicama koje nisu pod utjecajem radova.

7.7.16 Osiguranje / kontrola kvalitete

7.7.16.1 Općenito

Sustav osiguranja kvalitete koji pokriva sve aspekte ugovora i radova biti će implementiran, dokumentiran i održavan od strane Izvođača tijekom ispunjenja Ugovora. Sustav će biti u skladu s prepoznatim međunarodnim Standardom osiguranja kvalitete.  

Izvođač će predati Plan osiguranja kvalitete (POK) te Planove kontrole (PK) za radove koji su sadržani u ugovoru, gdje će se navesti sve bitne i kritične aktivnosti za kontrolu, provjeru i testiranje kako bi se ispunili zahtjevi sustava osiguranja kvalitete.  

7.7.16.2 Plan osiguranja kvalitete (POK)

POK će najmanje pokriti slijedeća pitanja:

· Osoblje Izvođača i upravljačka organizacija na projektu, plan upravljanja i organizacija osiguranja kvalitete.  

· Sustav upravljanja dokumentacijom Izvođača za izvođenje Radova koji će također uključiti njegove podizvođače i dobavljače.

· Metode osiguranja da se samo važeći i odobreni dokumenti koriste za izvođenje Radova.

· Metode zapisivanja izmjena i dopuna dokumentacije.

· Metoda upravljanja nabavom.

· Kontrola materijala i izrade, usklađivanje popravaka i korištenih materijala, procedure za korektivne mjere, itd.

Osoba zadužena za sustav osiguranja kvalitete Izvođača će biti ovlaštena i kvalificirana da donosi odluke u svezi pitanja osiguranja kvalitete te će u POK-u biti jasno naznačena. Osobe koje provode kontrolu i testiranje kvalitete biti će neovisne od onih koje izvode ili nadgledaju Radove.

7.7.16.3 Planovi kontrole (PK)

Izvođač će predati nadzornom inženjeru na odobrenje svoj detaljno izrađeni PK za sva nastojanja i mjere osiguranja kvalitete radove ili dijelove radova. 
PK će uključivati kontrolu navedenu u ugovoru kao i sve druge uobičajene ili specifične kontrole koji Izvođač smatra neophodnim kako bi se osigurala kvaliteta radova. 
PK će za svaku kontrolnu aktivnost opisati vrstu, metodu, kriterij za odobrenje, dokumentaciju te tko je odgovoran za provođenje te aktivnosti. Ukoliko PK koji je dostavljen ne bude odobren, u tom slučajubit će dopunjen i ponovno predan na odobrenje. Naknadne izmjene u svezi aktivnosti na osiguranju kvalitete neće uzrokovati promjene u dogovorenim rokovima ili ugovornoj cijeni.

7.7.16.4 Kontrola i dokumentacija Izvođača

Tijekom perioda izvođenja, izvođač će dokumentirati da su provedeni radovi sukladni zahtjevima osiguranja kvalitete koji su predviđeni ili odobreni tijekom perioda izvođenja. Na osnovu odobrenog POK i PK, Izvođač će tijekom izvođenja radova provesti i dokumentirati kontrolu kvalitete te sukladnost s dogovorenim zahtjevima. 
Kontrola kvalitete Izvođača ne ograničava njegovu odgovornost za radove u skladu s ugovorom. Ukoliko ovlašteni predstavnik Naručitelja, tijekom trajanja ugovora, ukaže da Izvođač treba produžiti aktivnosti na kontroli ili dokumentiranju istih, Izvođač će poštovati pisane instrukcije s ovim ciljem o svom trošku te u dogovorenom roku za izvršenje ovih aktivnosti.

7.7.16.5 Metode dokumentiranja i vođenja dokumenata tijekom izvođenja Radova

Sve aktivnosti kontrole navedene u Planu kontrole će biti dokumentirane. PK i svi drugi problemi koji su vezani uz POK sustav će biti čuvani i vođeni od strane Izvođača u sustavu pohrane POK dokumenata, koji će biti čuvan na gradilištu tijekom trajanja ugovora. 
Na osnovu POK i PK Izvođač će izraditi neophodne obrasce za registraciju, dnevnike rada, te popise za provjeru, itd., prije početka Radova. Svi takvi dokumenti će na sebi imati osnovne informacije, datum i potpis osobe ovlaštene za vođenje dokumentacije. Osnovne informacije će najmanje sadržati: ime projekta, broj aktivnosti kako je to navedeno u PK, vrijeme i mjesto kontrolne aktivnosti. Inženjer će imati potpuni pristup sustavu pohrane dokumenata te će bez prethodne najave moći provesti kontrolu kvalitete. 

7.7.16.6 Dokumentacija pri dostavi

U vrijeme dostavljanje materijala i opreme, Izvođač će predati slijedeću dokumentaciju nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku stručnih službi Naručitelja u dva originalna primjerka i dvije ovjerene kopije:

· Sve isprave o sukladnosti, certifikate, dokumente o testiranju i sl.;

· Sve dokumenti koji potvrđuju izvođenje kontrole i testiranja a u skladu s Ugovorom ;

· Identifikacijski popis s poveznicama između dokumenata te materijala i opreme.

7.7.16.7 Nakon završetka

Tijekom Razdoblja odgovornosti za nedostatke, otklanjanje nedostataka koje bude izvodio Izvođač će biti predmet istih uvjeta osiguranja kvalitete kao i tijekom regularnog izvođenja radova.
7.7.17 ispitivanje vodonepropusnosti cjevovoda sa slobodnim vodnim licem

Kontrola nepropusnosti kanalizacijskih građevina od svih vrsta cijevnog materijala (PVC, PEHD, PPHD, poliester, i dr.) vrši se prema normi HRN EN 1610 ili jednakovrijedno, kojom se određuje način polaganja i kontrola cjevovoda sa slobodnim vodnim licem

Ispitivanje je nepropusnosti kanalizacijskih građevina terenski rad kojim se utvrđuje nepropusnost izgrađene građevine na terenu. Nepropusnost direktno utječe na kvalitetu građevine te je ona uvjet za puštanje u funkciju građevine (kanalizacije).
Sukladno HRN EN 1610, ispitivanje nepropusnosti može se obaviti pomoću dvije metode:

· ispitivanje vodom (postupak "V")

· ispitivanje zrakom (postupak "Z").

Ispitivanje se također može obaviti na infiltraciju podzemne vode, ako su podzemne vode iznad tjemena izgrađenog cjevovoda.

Prethodno ispitivanje može se obaviti prije zatrpavanja, ali kod "preuzimanja", cjevovod se kontrolira nakon zatrpavanja.
Postupak metode «Z» obavlja se u nekoliko faza :

· zatvaranje ispitne dionice pneumatskim čepovima (protočni i zaptivni),

· podizanje pritiska u cijevima 10% više od zahtjevanog,

· zadržavanje početnog pritiska cca 5min,

· povrat na zahtjevani pritisak i zadržavanje prema tablici 3 iz norme,

· praćenje pada ispitnog pritiska u zadanom vremenu.

Punjenje ispitne dionice obavlja se kompresorom ili bocom za zrak.

Početni pritisak je otprilike 10% od zahtjevanog ispitnog tlaka po , a održava se cca 5 minuta. Nakon toga se pritisak podešava na ispitni tlak prema normi, a u vezi sa ispitnim metodama ZC, i ZD. Ako je izmjereni pad pritiska manji od (p danog u tablici 3 norme tada cjevovod zadovoljava.

Ukupna mjerna nesigurnost jednaka je ukupnoj mjernoj nesigurnosti iz umjernice.

Postupak metode «V» obavlja se na način :

Ispitni tlak za ispitivanje kanalizacijske građevine može biti od 0,1 do 0,5 bara (od 1 m do 5 m vodnog stupca) iznad tjemena cijevi na uzvodnom dijelu ispitne dionice. Mora se osigurati da ostvareni tlak bude konstantan u mjerodavnom vremenu (30[image: image2.wmf]±

1 min)ispitivanja, tj. u rasponu od 1 kPa. U praksi se ispitivanje provodi s tlakom koji dozvoljava dubina kontrolnih okana, a u navedenim granicama.

Mjerodavno vrijeme ispitivanja (duljina trajanja ispitnog opterećenja) je 30[image: image3.wmf]±

1 min. 

Vrijeme pripreme se svodi na vrijeme punjenja, tj. kao uobičajeno uzima se 1 sat.

Zahtjev kontrole je ispunjen kada volumen dodavane vode nije veći od :

· 0.15 l/m2 u 30 min za cjevovode

· 0.20 l/m2 u 30 min za cjevovode uključiv okna

· 0.40 l/m2 u 30 min za inspekcijske otvore,

gdje m2 označava omočenu površinu.

Kanalizacijski vod smatra se ispravnim ako su spojevi vodonepropusni, a količina dodane vode ne prekoračuje propisane vrijednosti. Ako se dionica pokaže neispravnom, ispitivanje se prekida, voda ispušta, popravak sanira, a nakon toga se cijeli postupak ponavlja.
Završno izvješće mora biti ovjereno od laboratorija koji je akreditiran za provedbu ispitivanja.

 Zahtjevi ispitivanja moraju odgovarati uvjetima prema HRN EN 1610:2015 ili jedankovrijedno.
7.7.18 Tlačne probe vodoopskrbnih cjevovoda 

Tlačne probe za tlačne kanalizacijske i vodoopskrbne cjevovode provode se u svemu sukladno odredbama norme HRN EN 805:2005 i prema Općim i tehničkim uvjetima za radove u vodnom gospodarstvu - Knjiga 2. Punjenje cjevovoda vodom i tlačenje upotrebom tlačne crpke. Uračunato vrijeme trajanja tlačne probe s preuzimanjem, te pražnjenje cjevovoda. 
Kod ispitivanja je uključeno izrada privremenih uporišta, cjelokupna montaža i demontaža kao i sav potreban materijal. Uračunati su i potrebni prijenosi ako se tlačna proba izvodi po dionicama. U slučaju da proba ne uspije, proba se ponavlja o trošku Izvođača. 
7.7.19 Izjave o metodama izgradnje i montaže

Izjave o metodama izgradnje i montaže će biti pripremljene kao osnovni elementi radova, te će biti predane nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku Naručitelja na odobrenje najmanje 28 dana prije početka planiranih aktivnosti. 

Izjave o metodama izgradnje i montaže će uzeti u obzir sve zahtjeve i restrikcije koje proizlaze iz ugovora. Svaka izjava o predloženim metodama će sadržati korak po korak specifičnih radova ili aktivnosti s opisima, datumom, vremenom i trajanjem svakog koraka. Izjave će biti upotpunjene skicama, dijagramima ili drugim informacijama koje mogu biti neophodne kako bi se osiguralo jasno razumijevanje metoda i važnosti svakog koraka ili radova ili aktivnosti.

Izjave o metodama građenja i montaže će sadržati najmanje:

a) Metode rada.

b) Predložena mehanizacija koja će biti korištena

c) Mjere kontrole buke i vibracija.

d) Radne sate.

e) Raspored skladišnih prostora na Gradilištu.

f) Izvore materijala.

g) Načine rukovanja i skladištenja rasutih materijala i otpada.

h) Rute prijevoza.

i) Organizacija Gradilišta.

j) Mjere kontrole prašine.

k) Detalji u svezi privremene rasvjete.

l) Detalji u svezi pripremnih radova.

m) Detalji svih odlagališta.

n) Održavanje i čišćenje cesta na lokaciji.

o) Procedure sigurnosti i procjena rizika.

p) Pristupi pješacima, lakšima vozilima i vozilima hitnih službi. 

q) Predložene metode rušenja.

Izjave o metodama će sadržavati i mjere pri radovima u blizini postojećih vodotoka i s podzemnom vodom.

7.7.20 Plan izvođenja radova

Izvođač će prije uspostave gradilišta izraditi Plan izvođenja radova. Plan izvođenja radova će biti izrađen u skladu s Pravilnikom o zaštiti na radu na privremenim gradilištima (NN 48/18). 
Sadržaj Plana izvođenja radova će biti u skladu s Dodatkom V. Pravilnika o zaštiti na radu na privremenim  gradilištima (NN 48/18), a uvažavajući važeću regulativu RH i EU iz područja zaštitu na radu.

Svaka promjena na gradilištu koja može utjecati na sigurnost i zdravlje radnika mora biti unesena u Plan izvođenja radova. 

Izvođač će, o svom trošku, angažirati koordinatora zaštite na radu u fazi projektiranja (koordinator) s položenim stručnim ispitom za obavljanje poslova koordinatora zaštite na radu.

7.7.21 Organizacijska struktura

U roku od 14 dana nakon početka radova, Izvođač će predati nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku Naručitelja detalje vezane uz inženjera Gradilišta i ostalo ključno osoblje uključujući opise posla, adrese, 24 sata raspoložive brojeve telefona i brojeve faksa. 
Nadzorni inženjer i ovlašteni predstavnik Naručitelja će biti žurno obaviješten o bilo kakvim izmjenama navedenih podataka.

7.7.22 Vremenski plan

Detaljni vremenski plan Izvođača će biti pripremljen koristeći računalni programski paket pogodan za rad s Windows operativnim sustavom, a u dogovoru s nadzornim inženjerom i ovlaštenim predstavnikom Naručitelja te će plan sadržavati:

a) Detaljni plan radova na ugovoru koji jasno prikazuje aktivnosti i zadatke te prikazuje razdoblja trajanja projektiranja, ishođenja odobrenja, nabavke i ugradnje opreme, Privremenih i Stalnih radova, testiranja, pokusnog rada, puštanja u pogon i drugih sličnih aktivnosti s navedenim ključnim datumima i kritičnim putem.

7.7.23 Fotografski i video zapisi

Fotografski i video zapisi će biti napravljeni tijekom izvođenja radova na slijedećoj osnovi:

a) Prije izvođenja radova, zajedničko snimanje gradilišta će biti dogovoreno i izvedeno od strane ovlaštenog predstavnika Naručitelja, nadzornog inženjera i Predstavnika Izvođača.

b) Fotografije svakog objekta uključujući okna biti će izrađene po izvođenju cjevovoda. 

c) Fotografije svih spojeva na postojeće kanalizacijske cjevovode će biti izrađene prije i nakon spajanja.

d) Fotografije svih postojećih objekata koji su predmet modifikacije ili rekonstrukcije će biti načinjene prije i nakon izvođenja radova.

e) Fotografije instalacija u temeljima svakog pojedinog objekta prije betoniranja. Ove fotografije će činiti dio dokumenata izvedenog stanja.

f) Dva kompleta fotografija i video zapisa će biti dostavljena ovlaštenom predstavniku Naručitelja, zajedno s digitalnim datotekama. Fotografije će biti visoke rezolucije, u boji te minimalne veličine 150mm x 100mm. Fotografije će biti odgovarajuće imenovane, datirane i kodirane u numeričkom nizu.

7.7.24 Administracija i sastanci

Izvođač je dužan prisustvovati na periodičnim sastancima o napretku radova te preuzimanju izvedenog objekta. Sastanci će biti planirani unaprijed.

7.8 Izvođenje radova – rekonstrukcija i popravak vodoopskrbnih cjevovoda
Prije početka radova obveza izvođača je službeno obavijestiti predstavnike tvrtke “VODOVOD” d.o.o. Zadar, radi terenskog izvida te obilježavanja svih vodovodnih instalacija u području obuhvata ovog zahvata. Tijekom iskopa na dijelu trase gdje je izvjesna pojava vodovodnih instalacija, isti treba biti izveden pažljivo i ručno. Sve troškove eventualnog oštećenja vodovodne mreže tijekom izvođenja radova dužni su namiriti izvođač, odnosno investitor (ovisno o njihovim međusobno pravno definiranim odnosima).

Tijekom izvedbe radova, bilo glavnog kolektora 8. faze visoke zone grada Zadra, bilo na obnavljanju i rekonstrukciji vodovodnih cijevi na obrađivanom području, potrebno je izvesti površinsku provizornu vodovodnu mrežu. Provizorna vodoopskrbna mreža, predviđena od PEHD cijevi, bit će izvedena s privremenim priključcima za uspostavljanje redovite vodoopskrbe korisnika, kao i eventualne potrebe gradilišta. Duljine dijelova površinske provizorne mreže za vodoopskrbu ovise o mogućnostima odabranog izvođača te dogovoru “in situ” sa predstavnicima “VODOVOD” d.o.o. Zadar. Ista, prije uporabe, mora biti tlačno ispitana te dezinficirana. 

Kod križanja vodoopskrbnih cjevovoda sa kabelima ostale podzemno položene infrastrukture, kao i sa cjevovodima odvodnje, izvesti zaštitu cijevi vodovoda, prema detaljima projektne dokumentacije.

Po okončanju radova na rekonstrukciji vodoopskrbnih cijevi, provesti tlačnu probu te dezinfekciju cijevi, sve prema važećem Pravilniku, uz nazočnost predstavnika stručnih službi tvrtke “VODOVOD” d.o.o. Zadar.   
7.8.1 Ispiranje i dezinfekcija vodoopskrbnih cjevovoda

Nakon polaganja vodoopskrbnih cjevovoda te uspješno provedenih tlačnih proba, Izvođač je dužan provesti dezinfekciju vodoopskrbnih cjevovoda te mimovoda. Cijeli tijek procesa dezinfekcije cjevovoda kroz svaku fazu mora se provoditi pod nadzorom osobe ovlaštene osobe od strane Ministarstva zdravstva uz napomenu da o samom postupku mora biti obaviještena odgovorna osoba VODOVODA Zadar .

Sve prethodno treba verificirati ovlaštena osoba, zadužena za praćenje i realizaciju investicije. 

7.9 Izvođenje radova – polaganje izljeva u more
7.9.1 Dokumentacija na gradilištu
Pored obvezne definirane dokumentacije na gradilištu, mora biti vođena i slijedeća dokumentacija:

· Protokol o dimenzijama cijevi i debljini stijenke.

(Navesti duljinu cijevnih komada, vanjski promjer cijevi i debljinu stijenke)

· Atest o ispitivanju cijevi 

· Zapisnici o izvršenom ispitivanju vodonepropusnosti.

· Zapisnik o načinu polaganja cijevi na dno sa opisom meteoroloških prilika potpisan od izvođača i nadzornog inženjera.

· Skice položaja cjevovoda na dnu mora sa detaljima nalijeganja uz potrebna opisna objašnjenja.

· Elaborat (plan) uređenja gradilišta

7.9.2 Betoniranje cjevovoda
Izlijev cjevovoda OK-1 u more je na prvom dijelu (od RO 66 do dubine -5,00 m) predviđeno postaviti ukopano, u dužini cca 200 m. Nakon toga do konačne točke izlijeva cjevovoda u obalno more (od dubine -5,00 m do dubine -7,80 m) oko cjevovoda koji će biti vođen po dnu predviđena je postava betonske zaštite oko cjevovoda u duljini cca 45 m.  

Metodu betoniranja cjevovoda predložiti će izvođač, a može biti spuštanjem betona u zatvorenim posudama sa otvorom na dnu, ili posudama sa okretanjem oko horizontalne osi.

Ugradnja će se vršiti uz kontrolu ronioca. Prije betoniranja jarak treba očistiti od nevezanog materijala na odgovarajući način kao na primjer propuhivanjem mlazom zraka iz kompresorskog crijeva.

Gornja površina betona mora biti poravnata i ne smije biti izdignuta iznad okolnog terena.

7.9.3 Pravila za izvođenje ronilačkih radova u gospodarstvu 
 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Općenito

(1) Ova pravila se primjenjuju na ronilačke radove u gospodarstvu u RH. Pravila se primjenjuju na sve pravne i fizičke osobe koje su na bilo koji način uključene u organizaciju, izvođenje ili nadzor ronilačkih  radova u građenju,  održavanju ili eksploataciji:

· u hidrogradnji 

· u brodogradnji

· plovnih puteva

· mostova

· podvodnih instalacija

· podvodnih betonskih konstrukcija

· podvodnih čeličnih konstrukcija

· u naftno-rudarsko-geološkim radovima

· spremnika za vodu

· postrojenja pitke vode

(2) Ova pravila se ne primjenjuju na pravne i fizičke osobe koje su na bilo koji način uključene u: 

· aktivnosti sportskog ronjenja

· aktivnosti rekreativnog ronjenja

· aktivnosti ronjenja u turizmu

· aktivnosti ronjenja koje izvodi MUP RH ili MO RH

· aktivnosti ronjenja u znanosti (arheologija, biologija, medicina itd.)

· aktivnosti ronilačke edukacije

(3) Od ovih pravila se može uvjetno odstupiti kod ronilačkih operacija prevencije ili intervencije u slučajevima kad je moguće sprječavanje ili smanjivanje okolnosti koje mogu dovesti do smrti ili fizičkih povreda. U tom slučaju se osobe, koje izvode ronilačku operaciju, ne smiju niti u jednom trenutku naći u uvjetima neposredne opasnosti.  

Takve operacije odobravaju, uz sve odgovornosti, voditelj ronjenja i osoba njemu nadređena, a koja podnosi pisano izvješće o tom događaju nadležnim institucijama.  

(4) Ova pravila se primjenjuju na sve podvodne radove koji se sastoje od ronilačkih radova,  ronilačke operacije koje čine ronilačke radove, te sve faze koje čine ronilačke operacije, uključujući sve aktivnosti potrebne za sigurno obavljanje potrebnih zadataka.

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Radna mjesta u ronilačkim radovima i osposobljenost djelatnika

(1) Ronilački radovi u gospodarstvu su uvršteni u poslove s posebnim uvjetima rada.  

(2) Radna mjesta direktno uključena u ronilačke operacije su:

-     Voditelj projekta ronilačkih radova

· Voditelj radilišta 

· Voditelj ronjenja

· Ronilac

· Asistent ronilaca

· Mjerač vremena

· Pomočni radnik

· Dizaličar

(3) Ronilačku ekipu čine :

· Voditelj ronjenja

· Ronilac

· Asistent ronilaca

· Mjerač vremena

(4) Minimalni broj djelatnika ovisan je o obimu i vrsti ronilačkih radova a propisan  je ovim pravilima 

(5) Da smiju obavljati radne zadatke na svojim radnim mjestima, svi članovi ronilačke ekipe moraju:

· posjedovati svjedodžbu o zdravstvenoj sposobnosti za obavljanje poslova u gospodarskom ronjenju, ne stariju od jedne godine, izdanu od ovlaštene zdravstvene institucije

· posjedovati svjedodžbu o stručnoj osposobljenosti izdanu od ovlaštene institucije u RH ili institucije članice jedne od internacionalnih  udruga za edukaciju gospodarskih ronilaca

(6) Svi djelatnici prije početka obavljanja radnih zadataka moraju biti upoznati sa Zakonom o zaštiti na radu, te ga poštivati tijekom radova.

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Ronilačka tvrtka 

(1) Ronilačka tvrtka je dužna  izraditi “Priručnik za sigurno izvođenje ronilačkih radova” . Taj priručnik mora biti dostupan na  radilištu svim osobama koje su na bilo koji način uključene u ronilačke operacije sve do završetka radova. Priručnik mora sadržavati :

· opis tehnike ronjenja, upute za izvođenje tehnologija i redoslijed operacija

· maksimalne dubine ronjenja i vrijeme ronjenja 

· opis ronilačke lokacije 

· postupke dekompresije

· sigurnosne postupke i kontrolne liste za ronilačke operacije

· opis mogućih opasnosti

· zaduženja i obveze članove ronilačke ekipe

· način rukovanja i kontrolne liste za opremu

· postupke u izvanrednim situacijama

· postupke prve pomoći

(2) Ronilačka tvrtka je dužna na radilištu imati slijedeće dokumente i zapise:

· Ugovor ili narudžbenicu za izvođenje radova 

· Odluku direktora ronilačke tvrtke o imenovanju odgovorne osobe 

· Popis djelatnika sa rasporedom radnih mjesta

· Svjedodžbe (ili kopije) djelatnika o zdravstvenoj sposobnosti 

· Svjedodžbe (ili  kopije) djelatnika o stručnoj osposobljenosti 

· Zapis o provedbi vježbe ronilačkih operacija i postupaka u izvanrednim situacijama

· Zapise  radova (građevinski dnevnik, karte ronjenja, dnevnik ronjenja itd.)

· Priručnik za sigurno izvođenje ronilačkih radova

· Kopije ugovora za zapošljavanje djelatnika

(3) Ronilačka tvrtka mora raspolagati potrebnom opremom za  izvođenje određenih ronilačkih operacija. Zahtjev se odnosi na ronilačku, tehnološku i sigurnosnu opremu, te opremu za pružanje prve pomoći i komunikaciju. 

(4) Tvrtka je dužna prijaviti radove lokalnim institucijama, koje su nadležni za te radove najkasnije 8 dana prije početka radova, osim u slučajevima hitnih intervencija.

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Odgovornosti

(1) Tvrtka imenuje odgovorne osobe za pojedino radilište. 

(2) Voditelj radilišta odgovoran je da se na radilištu provodi zakon o zaštiti na radu, Odgovoran je za praćenje i rukovanje zapisima radilišta.

(3) Voditelj radilišta je odgovoran za suradnju sa ostalim izvođačima radilišta, zajedničke provjere, sukladnosti u izvođenju operacija i sigurnost djelatnika obzirom na ostale izvođače 

(4) Voditelj ronjenja je odgovoran za procese pod vodom. Voditelj ronjenja je dužan dati ispravne radne instrukcije članovima ronilačke ekipe koji rade pod njegovom kontrolom i voditi rad ronilačke ekipe.

(5) Voditelj ronjenja ne smije od članova ronilačke ekipe zahtijevati da budu izloženi hiperbaričkim uvjetima protiv njihove volje, osim u slučaju nepotpune dekompresije ili medicinskog tretmana.

(6) Voditelj ronjenja ne smije dozvoliti  izloženost hiperbaričkim uvjetima članu ronilačke ekipe ako je fizički povrijeđen, pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova, ako postoji psihička smetnja ili bilo koji  drugi razlog koji bi mogao štetno utjecati na sigurnost ronjenja.

(7) Voditelj ronjenja ne smije dozvoliti izvođenje ronilačke operacije roniocu koji nije odgovarajuće stručno osposobljen ili nema dovoljno iskustva za tu operaciju

(8) Zadaci voditelja ronjenja su :

· procjena opasnosti pri izvođenju ronilačkih operacija

· planiranje ronjenja 

· priprema ronilaca 

· potvrđivanje ispravnog stanja opreme

· kontrola ronilačkih radova

· praćenje stanja ronilaca nakon ronjenja

· planiranje, vođenje i praćenje dekompresije ronilaca

· praćenje rada cijelog sistema kod dubokih ronjenja

· vođenje izvanrednih situacija 

· praćenje poštivanja ovih pravila u ronilačkim radovima

(9) U slučaju potrebe da voditelj mora zaroniti, on mora imenovati zamjenika koji ima  iste odgovornosti

(10)  Voditelj ronjenja ima pravo prekinuti ronilačku operaciju ako procijeni povećanu opasnost

(11)  U slučaju ronjenja na višim nadmorskim visinama voditelj ronjenja je odgovoran za korištenje  odgovarajućih ronilačkih tablica i odabir metoda kalkulacija

(12)  Svi djelatnici koji sudjeluju u izvođenju ronilačkih operacija dužni su: 

 ispravno koristiti opremu, strojeve i uređaje

· kontinuirano pratiti ispravnost opreme, strojeve i uređaje

· potvrditi da su jasno razumjeli sve instrukcije

· raditi na siguran način prema radnim instrukcijama, priručniku, uputama i zakonu

· prijavljivati odgovornim osobama uočene nesukladnosti i opasnosti

· biti izvježbani u izvanrednim situacijama

· pružiti prvu pomoć 

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na postupke prije izvođenja ronilačkih operacija

(1) Na ronilačkoj lokaciji moraju biti jasno istaknute informacije :

· broj telefona, adresa i ime osobe za kontakt najbliže institucije koja je osposobljena za liječenje ronilačkih bolesti u barokomori  

· broj telefona i adresa najbliže bolnice

· brojevi telefona liječnika specijaliste za ronilačke povrede

· broj telefona i institucija koje mogu hitno transportirati povrijeđenog djelatnika

· broj telefona Centra za obavještavanje i koordinaciju spašavanja

· broj telefona, frekvenciju, web stranicu i/ili vrijeme emitiranja prognoze faksom ovlaštene institucije za davanje informacije o stanju i prognozi hidro-meteoroloških uvjeta za područje gdje se izvode ronilačke operacije

U slučaju dogovorene komunikacije radio vezom, mora biti istaknut kanal ili frekvencija koja se koristi za komunikaciju. 

(2) Na ronilačkoj lokaciji mora biti  dostupno:

· Standardna oprema za prvu pomoć koja odgovara broju djelatnika na terenu 

· Komplet za reanimaciju i prvu pomoć kisikom

(3)  Planiranje ronilačkih operacija mora uključivati procjenu sigurnosnih i medicinskih aspekata obzirom na:   

· tehniku ronjenja

· uvjete i moguće opasnosti na površini i pod vodom

· vrstu, dovod i potrebne zalihe medija za disanje

· toplinsku zaštitu

· ronilačku opremu i pouzdanost sistema 

· zadatke članova ronilačkog tima obzirom na znanje, iskustvo i fizičku spremnost

· označavanje ronilačke lokacije i emitiranje obavijesti o ronilačkim radovima 

· postupke i mogućnosti izvođenja dekompresije i prve pomoći

· postupke i mogućnosti izvođenja dekompresije u izvanrednim situacijama

· postupke u slučaju opasnosti

(4) Da bi se opasnosti svele na najmanju mjeru,  ronilačke operacije moraju biti koordinirane s ostalim aktivnostima koje bi mogle ugroziti sigurnost članova ronilačkog tima. Koordinacija mora biti usklađena među svim sudionicima radova, te među svim korisnicima plovnog puta ili pomorskog i riječnog dobra na toj lokaciji.

      O usklađenosti koordinacije mora postojati zapis.

(5) Planiranje ronilačkih operacija mora biti bazirano na hidro-meteorološkim uvjetima, podacima i prognozama za lokaciju i godišnje doba izvođenja radova. Praćenje vremenske i hidrološke situacije i prognoze mora biti kontinuirano kako bi se omogućio  prekid ronilačkih operacija barem šest sati prije prognoziranog pogoršanja uvjeta. 

(6) Interakciju nepovoljnih uvjeta hidro-meteorološke prognoze ili situacije na sigurnost izvođenja ronilačkih operacija procjenjuje voditelj ronjenja te prema tome planira izvođenje ili prekid operacije.

(7) U ronilačkim operacijama u plovnim putovima, pri vidljivosti manjoj od 200 metara potrebno je koristiti zvučnu signalizaciju uz kontinuirano obavještavanje preko radiostanice. Ronilački radovi pri vidljivosti manjoj od 50 metara smiju se izvoditi samo ako je utjecaj vidljivosti na sigurnost izvođenja radova tehnički eliminiran.    

(8) Dnevnim ronjenjem se smatra ono koje se izvodi u vremenu od svitanja do zalaska sunca. 

(9)  Sigurnost izvođenja ronilačkih operacija je ovisna o temperaturi okoline :

         >30 C – Obavezna zaštita djelatnika od pregrijavanja i od direktnih sunčevih zraka. Potrebno je posebnu brigu voditi o temperaturi dišnog medija u svim spremnicima  i instalacijama , te o temperaturi u barokomorama 

10 C - 30 C – Korištenje uobičajene zaštitne odjeće za djelatnike.  

      0 C - 10 C – Obavezno korištenje zimske zaštitne odječe. Posebnu brigu potrebno je voditi o mogućnosti zaleđivanja  ronilačkih sistema, temperaturi dišnog medija u svim spremnicima i instalacijama, te o temperaturi u barokomorama

   -10 C -  0 C  - Obavezno korištenje sistema koji su otporni na zamrzavanje i eliminiraju utjecaj niske temperature na funkcionalnost sistema. Obavezno korištenje zimske zaštitne odjeće.

      < -10 C –  Ronilačke operacije se ne izvode

Osim prave temperature potrebno je pratiti i Ekvivalentnu temperaturu vjetra. 

(10) Vjetar brzine preko 12 čv predstavlja povećanu opasnost pri izvođenju ronilačkih operacija.

(11) Ronilački radovi u zoni utjecaja valova smiju se obavljati do stanja mora 2.

       Ronilački radovi sa usidrenih plovila smiju se obavljati do stanja mora 3.

(12) Ronilački radovi u rijekama se ne smiju izvoditi pod ledom.

        Ako se ronilačka stanica nalazi na ledu potrebno je zaštititi ljude i opremu od  propadanja.

(13) Ronjenje sa autonomnim aparatom smije se izvoditi u struji vode do brzine od 1 čv.

Ronjenje sa vanjskom dobavom smije se izvoditi u struji vode do brzine od 1,5 čv (uvjetno do 2,5 čv uz dodatno otežavanje ronilaca).

(14) Sustavi za dobavu medija za disanje moraju biti dvostruki i takvi da se, u slučaju  poremećaja funkcije osnovnog sustava, izron može jednostavno i brzo izvesti prebacivanjem na alternativni  

(15) Na ronilačkoj lokaciji mora biti postavljena oznaka za ronilačke operacije (internacionalni kod “Alfa”)  ne manja od 1 m, a tijekom nočnih operacija mora biti osvjetljena.

(16) Planiranje i izvođenje ronjenja na višim nadmorskim visinama uključuje : 

· aklimatiziranje na ronilačkoj lokaciji na tlak zraka te nadmorske visine

· određivanje ekvivalentne morske dubine zbog selekcije odgovarajućih tablica

· određivanje metode  proračuna aktualne dubine ronjenja

· kalkulaciju brzine izrona

· uzimanje u obzir načina putovanja

(17) Ronjenje u zatvorenim prostorima, cijevima, zatvorenim kanalima ili tunelima  mora biti planirano i izvedeno  na način da ronilac može raspoznati prostore u kojima roni. Ronilac ne smije uči u vodu dok zatvoreni prostor nije  izoliran od protoka vode. Pisani zapis da je prostor izoliran izrađuju i potpisuju odgovorne osobe tih objekata.  Ako voditelj ronjenja ocijeni da je potrebno, ronjenje u zatvorenom prostoru se izvodi tako da jedan ronilac asistira drugom ronilacu na kontrolnoj točci. U tom slučaju potrebno je izraditi procedure spašavanja ronilaca. Ronjenje u zatvorenim prostorima dozvoljeno je samo uz upotrebu ronilačke opreme sa vanjskom dobavom i uređajem za komunikaciju sa ronilacem.

(18) Planiranje i izvođenje ronjenja u kontaminiranim vodama uključuje:

· identifikaciju kontaminacije

· upotrebu odgovarajućeg ronilačkog odijela, rukavica i maske ili kacige koji ne dopuštaju kontakt tijela sa vodom

· procijene potencijalnih efekata na ronilaca

· određivanje zona kontaminacije i zone za dekontaminaciju

· mjere praćenja kretanja ronilaca

· procedure specifične prve pomoći za određenu vrstu kontaminacije

· osiguravanje odgovarajuće medicinske pomoći 

 Voditelj ronjenja u kontaminiranim vodama mora osigurati :

· aparate za disanje i odgovarajuću zaštitnu opremu članovima ronilačke ekipe na površini ako postoji opasnost od štetnih para

· da su svi ronilački sistemi provjereni na propusnost prije svakog ronjenja

· da su svi dijelovi regulatora (posebno membrane) provjerene na propusnost

· da sva kontaminirana oprema i sistemi ostanu na ronilačkoj lokaciji do kraja ronilačke operacije, te da se ne koristi u drugim operacijama dok nije dekontaminirana

(19) Minimalni broj članova ronilačke ekipe kod ronjenja u kontaminiranim vodama je 4- voditelj ronjenja, ronilac, pričuvni ronilac i asistent ronilaca.

(20) Ronjenje u kontaminiranim vodama dozvoljeno je samo uz upotrebu ronilačke opreme sa vanjskom dobavom i uređajem za komunikaciju sa roniocem.

(21) Zabranjena je konzumacija hrane ili pića, svim djelatnicima, za vrijeme ronilačkih operacija u kontaminiranim vodama

(22) Izlazak  iz kontaminirane zone mora se izvoditi kroz zonu za dekontaminaciju

(23) Planiranje i izvođenje ronilačkih operacija u pitkoj vodi bazira se na sprječavanju zagađivanja pitke vode slijedećim načinima :

-   upotrebom ronilačke opreme koja ne dopušta fizički kontakt između ronilaca i vode

· čišćenjem, dezinfekcijom i odmašćivanjem ronilačke i tehnološke opreme koja se koristi u spremnicima ili cijevima pitke vode

· uređenjem radne lokacija na način da se ne dozvoli slobodno ispuštanje štetnih tvari

· da svi djelatnici imaju urednu sanitarnu svjedodžbu

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na postupke tijekom ronilačke operacije

(1) Tijekom zarona i izrona potrebno je:

· osigurati sredstvo za pomoć roniocu (spusni konop, platforma, ljestve, skela, lift, otvoreno i zatvoreno zvono  itd.)

· sredstvo za izron mora omogućiti siguran izlazak

(2) Pri izvođenju ronilačkih operacija tvrtka mora biti opremljena:

· dvosmjernim uređajem (interkom) pri ronjenju sa vanjskom dobavom medija za disanje, za komunikaciju voditelja ronjenja  sa roniocem i/ili osobom u zvonu 

· radio ili telefonskim uređajem za obavještavanje ili poziv u pomoć

(3) Ronilačke tablice se moraju  nalaziti na ronilačkoj lokaciji tijekom ronilačke operacije

(4) Evidencija profila ronjenja mora se voditi za svakog ronilaca 

(5) Pomicanje ili pozicioniranje plovila, s kojeg se obavljaju ronilačke operacije, nije dozvoljeno dok je ronilac u vodi. 

(6)  Električni uređaji i oprema moraju se isključivati iz napajanja prije nego se stavljaju u vodu ili vade iz vode

(7) Električni uređaji se ne smiju uključivati dok ronilac to  ne zatraži

(8) Pri podvodnom zavarivanju i rezanju, sklopka za prekid električne struje mora biti pod nadzorom člana ronilačkog tima koji održava vezu s roniocem.

(9) Sklopka mora biti isključena kad ronilac ne zavaruje ili ne reže

(10)  Kućište uređaja za zavarivanje mora biti uzemljeno

(11)  Kabeli, držači elektroda ili cijevi  i konektori moraju podnijeti maksimalno strujno opterećenje tijekom izvođenja radova i moraju biti propisno izolirani

(12)  Ronilac koji zavaruje ili reže pod vodom mora biti opremljen ronilačkom opremom koja pruža maksimalnu električnu izolaciju

(13)  Pri zavarivanju i rezanju u zatvorenim prostorima, potrebno je prethodno izvršiti operacije koje ne dopuštaju nakupljanje plinova u zatvorenom prostoru zbog mogućnosti eksplozije.

(14)  U ronilačkim operacijama miniranja izvođači su dužni transportirati, skladištiti i koristiti eksplozive prema važećim zakonima i pravilima u RH

(15)  Ispravnost sustava za paljenje eksploziva ne smije se testirati dok je ronilac u vodi

(16)  Eksplozivi se ne smiju aktivirati dok je ronilac u vodi i dok svi sudionici ronilačke operacije nisu obaviješteni o tome

(17)  Ronilac se nikada ne smije nalaziti ispod visećeg tereta ili na lokaciji gdje se obavljaju radovi iznad površine 

(18)  Radni interval ronjenja završava kada :

· ronilac zatraži prekid ronjenja

· ronilac ne odgovori ispravno na javljanje ili signale člana ronilačke ekipe

· kada se prekine osnovni sustav komunikacije između ronilaca i člana ronilačke ekipe 

· kada ronilac počne koristiti rezervni sistem dobave zraka ili iz boce ili iz vanjskog izvora 

· kada voditelj ronjenja prekine operaciju zbog procjene povećane opasnosti 

· kada voditelj ronjenja prekine operaciju zbog promjene hidro-meteorološke situacije ili prognoze loše hidro-meteorološke situacije 

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na postupke nakon ronilačke operacije

(1) Nakon završetka ronilačke operacije roniocu je potrebno provjeriti fizičko i psihičko stanje.

(2) Provjeriti simptome dekompresijske bolesti, ako postoji sumnja u nju.

(3) Za ronjenje sa dekompresijom ronilac mora biti budan i pod nadzorom člana ronilačke ekipe još najmanje jedan sat. 

(4) Barokomora sa mogućnošću površinske dekompresije mora biti na ronilačkoj lokaciji: 

· kod izvođenja ronilačkih operacija sa zrakom na dubinama većim od 30 m  

· kod izvođenja ronilačkih operacija sa mješavinama plinova 

(5) Barokomora za dekompresiju mora:

· imati kapacitet za više ronilaca

· biti smještena na udaljenosti koja omogućuje da ronilac za četiri minute uđe u komoru, mjereći od dosezanja površine

· imati predkomoru

(6) Komora za dekompresiju mora:

· biti opremljena manometrom za svaki prostor pod tlakom

· imati ugrađen sustav za disanje sa jednom maskom po osobi koja boravi u njoj

· sustav za dvosmjernu komunikaciju sa osobama koja borave u njoj

· imati prozore koji dopuštaju da je cijela unutrašnjost komore u  vidnom polju

· rasvjetu

· dovoljne kapacitete plinova

(7) Dovod kisika, dovoljnog kapaciteta za izvođenje medicinskog tretmana, mora biti na ronilačkoj lokaciji 

(8) Član ronilačke ekipa koji je zadužen za rad sa barokomorom mora biti prisutan uz komoru tijekom cijele ronilačke operacije i postupaka dekompresije, te jedan sat nakon završetka

(9) Za svaku ronilačku operaciju potrebno je voditi evidenciju. Zapis ronilačkih operacija uključuje :

 imena članova ronilačke ekipe po radnim mjestima uključujući i odgovorne osobe

· datum, vrijeme i lokaciju ronilačke operacije

· tip ronjenja koji se izvodi

· specifikaciju izvršenih radova

· uvjeti pod vodom i na površini

· maksimalna dubina i vrijeme provedeno na dnu za svakog ronilaca

(10) Za ronjenje u dekompresiji, ronjenje na dubini većoj od 30 m, te ronjenje sa 

        mješavinama plinova, zapisi moraju imati i slijedeće podatke :

-  profil vremena, dubine i potrošnje zraka (karta ronjenja)

· oznake iz tablice dekompresije

· vrijeme proteklo od posljednjeg izlaganja hiperbaričkim uvjetima 

(11) Nakon svakog ronjenja kod kojeg se sumnja na profesionalne ronilačke bolesti ili su simptomi  evidentni  upisuju se slijedeći podaci :

· opis simptoma ronilačke bolesti

· opis i rezultate medicinskog tretmana

(12) Pri svakoj povredi ili pojavi ronilačkih  bolesti poslodavac je obavezan :

· osigurati pružanje prve pomoći i asistenciju pri transportu i zbrinjavanju oboljelog ili ozlijeđenog djelatnika

· istražiti i analizirati svaku pojavu ronilačke bolesti na temelju zapisa ronilačkih operacija, korištene opreme, dokumenata, audio i video zapisa, zapisa o kvaliteti dišnog medija, zapisa o stanju ronilaca, zapisa o vanjskom utjecaju na sigurnost izvođenja ronilačkih operacija 

· provjeriti odgovornosti, vezane za pojavu ronilačke bolesti :

· dobavljača materijala, opreme i usluga 

· ronilačke ekipe

· odgovornih osoba u planiranju i izvođenju ronilačkih operacija, te održavanju opreme

· poduzeti primjerene korektivne mjere za smanjenje vjerojatnosti ozlijede ili pojave ronilačkih bolesti 

· u roku od 45 dana od pojave ronilačke bolesti izraditi pisano izvješće o analizi pojave ronilačkih bolesti , uključujući i poduzete korektivne radnje

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na izvođenje ronilačkih operacija sa opremom za autonomno ronjenje (scuba)

(1) Ronilačke operacije sa opremom za autonomno ronjenje sa zrakom mogu se izvoditi u jednostavnim podvodnim radovima do dubine od 20 metara. 

(2) U ronilačkim radovima pod ledom zabranjeno je koristiti autonomne aparate.

(3) U ronilačkim radovima izričito se zabranjuje upotreba :

·  “rebreathera”  

· autonomnog aparata zatvorenog kruga

· autonomnog aparata sa kisikom kao dišnim medijem

(4) Ronilačke operacije sa autonomnim ronilačkim aparatom ne smiju se izvoditi:

· noću

· u zatvorenim ili fizički ograničenim prostorima 

· u uvjetima gdje postoji opasnost od zaplitanja, zatrpavanja ili propadanja u mulj ronilaca

· na lokacijama gdje nema mogućnosti slobodnog izrona na površinu 

· u uvjetima gdje postoji opasnost od povrede sa strojevima i uređajima pod vodom 

· u uvjetima kemijskog ili biološkog zagađenja vode

· u postrojenjima za pitku vodu

· u uvjetima gdje je moguć gubitak orijentacije 

(5) Za vrijeme ronilačke operacije pričuvni ronilac mora biti u pripravnosti dok je drugi ronilac u vodi. 

(6)   Minimalni broj članova ronilačke ekipe u izvođenju ronjenja sa autonomnim ronilačkim aparatima je četiri, i to:

	Ako je jedan ronilac u vodi :                         
	Ako je par ronilaca u vodi :

	· voditelj ronjenja

· ronilac

· pričuvni ronilac

· asistent ronilaca
	- voditelj ronjenja

- I ronilac

- II ronilac

- asistent ronilaca


(7) Svaki ronilac sa autonomnim ronilačkim aparatom mora imati glavni izvor zraka i rezervni  odvojeni ronilački aparat sa dovoljnim kapacitetom za sigurno izronjavanje 

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na izvođenje ronilačkih operacija sa vanjskom dobavom zraka

(1) Ronjenje sa vanjskom dobavom zraka ne smije se izvoditi na dubinama gdje parcijalni pritisci prelaze slijedeće vrijednosti: 

· max pp O2 = 1,2 bar

· max pp N2 = 4 bar

(2) Za svaku ronilačku operaciju potrebno je isplanirati dovoljnu količinu zraka uključujući dekompresiju i rezervni izvor zraka 

(3) Za ronjenje sa dekompresijom  svaki član ronilačke ekipe mora nadzirati svakog ronilaca u vodi. 

(4) Pričuvni ronilac mora biti u pripravnosti dok je ronilac u vodi

(5) Svaki ronilac mora imati osiguran rezervni izvor zraka

(6) Minimalni broj članova ronilačke ekipe u izvođenju ronjenja sa vanjskom dobavom zraka je pet, i to:

· voditelj ronjenja






· ronilac






· pričuvni ronilac 





· asistent prvog ronilaca

· asistent drugog ronilaca

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Ronjenje sa mješavinama plinova

(1) Ronjenje sa mješavinama plinova smije se izvoditi samo  :

· Kada je komora za dekompresiju spremna za korištenje na ronilačkoj lokaciji 

· Kada se koristi otvoreno zvono do dubine 90 metara 

(2) Za svaku ronilačku operaciju potrebno je isplanirati dovoljnu količinu plinova za sigurno izvođenje ronilačke operacije

(3) Za svaku ronilačku operaciju potrebno je isplanirati rezervni dovod mješavine

(4) Kada se koristi zatvoreno zvono, jedan član ronilačke ekipe u zvonu mora pratiti i nadzirati ronilaca

(5) Svaki ronilac mora biti opremljen rezervnim aparatom za disanje

(6) Minimalni broj djelatnika kod ronjenja sa mješavinama plinova i sa zvonom iznosi 7 i to :

· Voditelj ronjenja
1 

· Ronilac  
1

· Pričuvni ronilac
1

· Asistent ronilaca
2

· Mjerač vremena
1

· Dizaličar
1

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Zahtjevi na opremu

(1) Svaka modifikacija, popravak, testiranje , umjeravanje ili održavanje opreme mora se upisati u tehničku karticu ili karton opreme, uključujući datum i ime osobe koja je to obavila

(2) Svi sistemi moraju biti isprobani prije početka ronilačkih operacija

(3) Usis kompresora mora biti udaljen od prostora koji mogu sadržavati ispušne plinove ili druge zagađivače

(4) Kompresor mora biti opremljen ispravnim filterima 

(5) Medij za disanje ne smije sadržavati  :

· > 20 ppm ugljičnog monoksida

· > 1000 ppm ugljičnog dioksida

· > 5 mg/m3 uljnih para

· miris

· lako hlapljive pare

(6) Pupkovina vanjske dobave mora imati definirani radni tlak minimalno jednak radnom, a ispitni bar 3 puta veći. Pupkovina se mora testirati prije svake upotrebe na 1,5 veći tlak od radnog  tlačenjem sa zrakom.

(7) Kada se ne koristi, pupkovina mora biti skladištena na način da je onemogućen ulazak vode ili prašine u nju.

(8) Spojnice pupkovine moraju biti dimenzionirane i izvedene tako da su otporne na koroziju i izdržljive na ispitni tlak pupkovine.

(9) Na pupkovini moraju biti oznake minimalno svakih 5 metara .

(10) Pupkovina pričuvnog ronilaca mora biti 3 metra duža  od pupkovine ronilaca koji je u vodi.

(11) Materijal pupkovine mora biti otporan na trganje i presavijanje kad su natlačene.

(12) Kacige ili maske koje su direktno spojene sa suhim odijelom moraju imati ispusni ventil.

(13) Suho odijelo mora imati ispusni ventil.

(14) Kućišta svih uređaja moraju biti otporna na atmosferilije i na udarce.

(15) Ronilačke boce, spremnici pod tlakom, barokomore, zvona, banke plinova, redukcioni ventili, manometri i ostala oprema pod tlakom moraju biti izrađeni, atestirani i održavani prema standardima priznatim u RH.

(16) Ronilačke boce moraju biti opremljene standardnim ventilima za određeni plin.

(17) Manometri i pneumodubinomjeri moraju bit umjereni prema važećim standardima u RH.

(18) Ronilačke maske i kacige moraju biti opremljene nepovratnim ventilom.

(19) Ronilačke maske i kacige moraju biti opremljene ventilom slobodnog protoka .

(20) Ronilački pojas mora biti izrađen tako da oprema koja je na njega pričvršćena ne podnosi naprezanja uslijed kretanja ronilaca ili prijenosa sile sa pupkovine.

(21) Ronilački pojas mora imati siguran mehanizam za zakopčavanje.

(22) Hvatište pupkovine na pojasu mora biti na mjestu koje omogućava vertikalno izvlačenje ronilaca.

(23) Dizalice koje se koriste za vertikalni transport zvona ili platforme moraju biti izvedene tako da onemoguće spuštanje na dubine veće od radne dubine, rotaciju, trzaje ili zanošenje. Izvedba mora biti takva da omogući miran prolazak kroz zonu utjecaja valova. 

(24) Svaka dizalica zvona ili platforme mora imati mogućnost izvlačenja zvona ili platforme sigurnim rezervnim načinom. Čelično uže, spojnice, i svi konstruktivni dijelovi koji su napregnuti pri dizanju moraju biti iste čvrstoće kao i kod osnovnog sistema.

 TC "Zakonska regulativa" \f C \l "1" Evidencije ronilačkih radova

(1) Tvrtka je dužna voditi evidenciju ronilačkih radova.

(2) Na zahtjev nadležnih osoba iz institucija zaštite na radu, inspekcije rada, financijske inspekcije, policije  ili  predstavnika lučkih kapetanija,  tvrtka je dužna staviti na raspolaganje sve zapise i dokumente vezane na izvođenje ronilačkih radova. O inspekciji, predaji dokumenata, uočenim nepravilnostima, zabrani rada ili istrazi pravi se zajednički zapisnik ovlaštene osobe tvrtke i  ovlaštene osobe navedenih institucija ili zasebni zapisnici svake stranke. 

(3)  Zapise ronilačkih operacija tvrtka je dužna  pohraniti na rok od :

 do završetka radova – priručnik za sigurno izvođenje ronilačkih radova

· 5 godina – karta ronjenja za ronjenje sa pojavom ronilačke bolesti

· 5 godina – izvještaj o pojavi ronilačke bolesti

· do otpisa opreme – tehničke kartice opreme

· 1 godinu - odluku direktora ronilačke tvrtke o imenovanju odgovorne osobe 

· 1 godinu- popis djelatnika sa rasporedom radnih mjesta

· 1 godinu - svjedodžbe djelatnika o zdravstvenoj sposobnosti 

· 5 godina - svjedodžbe djelatnika o stručnoj osposobljenosti 

· 1 godinu - zapis o provedbi vježbe ronilačkih operacija i postupaka u izvanrednim situacijama

· 1 godinu - zapise  radova građevinski dnevnik, karte ronjenja, dnevnik ronjenja itd.

· 5 godina - ugovor za zapošljavanje djelatnika

· 1 godinu – izvještaji o nesukladnosti

7.9.4 Pregled po završetku svih radova 
Snimanje podmorskog izljeva uključuje: mapiranje dna bočnim sonarima, programiranje rute  pregled cjevovoda, validaciju podataka, izradu izvješća o stanju cjevovoda sa modelom dna.

Po završetku svih snimanja na terenu pregledavaju se sve snimke sa svih visoko razlučivih kamera, detektiraju se sva stanja te izrađuje izvještaj koji sadržava sve potrebne podatke o cjevovodu  te njegovom stanju. Svako zatečeno stanje dokumentira se fotografijom. Na digitalnu podlogu u stvarnim koordinatama ucrtava se lokacija cjevovoda izljeva napravljena tehnikom polijeganja te se prilaže kao dio izvještaja o pregledu.  Uz izvještaj i fotografije dostavlja se i minimalno 3 videozapisa ukupne duljine izljeva rezolucije 1080p pri 120fps sa timecodom povezivom sa svim markerima. Korisnik odabire hoće li prilikom prikazivanja videa koristiti opciju uključenja podnaslova u kojima se nalaze sva zatečena stanja.

Prilikom kategorizacije stanja koristiti će se:

1. metodologija prema HRN EN 13508-2 za cjevovode ili istovrijedna

2. metodologija prema ICUCM 20:2020, International Centre for Underwater Construction Monitoring – Condition of underwater constructions – Inspection coding system ili istovrijedna

3. metodologija prema ASCE (American Society of Civil Engineers)  za podvodnu infrastrukturu ili istovrijedna 

8 OPĆE TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

8.1 Općenito – građevinski radovi

8.1.1 Uvod

Neovisno o podjeli specifikacija prema različitim naslovima, svaki će se njihov dio smatrati kao dodatak i nadopuna svakom od ostalih dijelova.

Radovi će biti izvedeni u skladu s odredbama navedenim u ovim specifikacijama, ukoliko to nije drugačije određeno. Izvođač će dostaviti Inženjeru ime proizvođača i detaljne informacije o materijalima i opremi za koje predlaže da budu korišteni pri izvođenju radova, koji će imati ovlasti da odbije bilo koji dio koji po njegovu mišljenju ne zadovoljava, tj. nije u skladu sa specifikacijama. 

8.1.2 Norme i zakoni

Radovi će biti izvedeni u skladu s hrvatskim normama i normama Europske unije koje su trenutno na snazi.

Hrvatske norme i norme Europske unije bit će korištene ili ovisno o potrebama koristit će se druge priznate međunarodne norme koje se uobičajeno koriste za građevinske radove.

Ukoliko Izvođač ponudi materijale ili opremu koji odgovaraju drugim normama, isti moraju biti jednaki ili bolji od navedenih te će svi detalji o razlikama između njih biti dostupni ovlaštenom predstavniku Naručitelja. Korištenje takvih materijala ili opreme je podložno odobrenju Naručitelja.

8.1.3 Popis primjenjivih normi i zakona RH

Svi će projekti, materijali i radovi biti bazirani na primjenjivim hrvatskim normama, a koje su na snazi s datumom izrade projekta. Ukoliko ne postoje primjenjive relevantne hrvatske norme, Izvođač će koristiti primjenjive strane norme ili jednakovrijedno (EN ili jednakovrijedno, DIN ili jednakovrijedno, BS ili jednakovrijedno, itd.).

8.1.4 Norme na Gradilištu

Izvođač će nabaviti te čuvati na gradilištu kopiju svake bitne norme, vodiče i priručnike. Dodatno, Izvođač će nabaviti i čuvati kopiju na gradilištu bilo koje druge norme, vodiče ili hrvatske norme koje se odnosi na dostavljene materijale. 

8.1.5 Pitanja koja nisu pokrivena normama

Svi materijali ili oprema za izvođenje radova koji nisu definirani ili pokriveni normama, vodičima ili priručnicima također moraju biti vrste i takve kvalitete da osiguraju izvođenje kvalitetnih radova i u sukladnosti s ovim Tehničkim Specifikacijama. U takvim slučajevima, nadzorni inženjer će odrediti jesu li svi materijali ili oprema ili samo neki od predloženih ili dostavljenih na gradilištu adekvatni za korištenje pri izvođenju radova te će odluka na ovu temu biti konačna i neopoziva. 

8.1.6 Obilježavanje radova

Radovi će biti obilježeni i pozicionirani u odnosu na lokalni koordinatni sustav. Izvođač će pozicionirati privremene kote na tlu te kontrolne točke na pogodnim lokacijama na gradilištu, te će tijekom radova, periodično provjeravati nivoe repera i koordinate točaka u odnosu na referentne linije i nivoe dostavljene od strane Inženjera. Privremeni će reperi i kontrolne točke biti locirani izvan gradilišta, osim u slučaju gdje je drugačije definirano. 

Izvođač će dostaviti nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku Naručitelja na odobrenje projekte gdje su položaji i nivoi koordinata označeni, ovisno o slučaju, za svaki privremeni visinski reper te kontrolne točke koje se koriste za obilježavanje radova, u dva primjerka. 

Prije početka izvođenja bilo kojeg dijela radova, Izvođač će dostaviti nadzornom inženjeru i ovlaštenom predstavniku Naručiteljau na odobrenje sve detalje vezane za pozicioniranje, zajedno s proračunima i dodatnim projektima (uključujući projekte gdje su definirane pozicije i koordinate korištenih repera), u dva primjerka. 

Izvođač će definirati dimenzije obuhvata svih građevina u odnosu na postojeće radove. Nagib kolektora, sustav cjevovoda i kote slivnika, te nivelete kanala i drugih hidrauličkih građevina biti naznačeni u projektima, osim u slučajevima gdje je to drugačije zahtijevano ili odobreno od strane nadzornog inženjera i ovlaštenog predstavnika Naručitelja. 

Izvođač će definirati dionice radova u slučaju da je na to upućen od strane ovlaštenog predstavnika Naručitelja, a u svrhu olakšavanje intervencija od strane nadležnih tijela koje obavljaju usluge s ciljem postizanja privremenih ili trajnih promjena na opremi ili uslugama. 

8.1.7 Istražni radovi

Oprema za istražne radove koju koristi Izvođač biti će adekvatna za izvođenje radova te održavana prema najvišim standardima. Alati i oprema će biti predmet odobrenja od strane nadzornog inženjera i ovlaštenog predstavnika Naručitelja. 

Za sve istražne instrumente koji se korite tijekom radova, Izvođač će predati potvrdu o kalibraciji koja je nedavno izdana od ovlaštenog tijela. Kalibraciju instrumenata potrebno je provoditi svakih šest mjeseci. 

Svi podatci zabilježeni na terenu, izračuni i karte koje su nastale iz prethodno načinjenih istražnih radova će biti dostavljene Inženjeru neposredno nakon provođenja istražnih radova. 

8.1.8 Korištenje eksplozivnih i drugih opasnih supstanci

Nije dozvoljeno unošenje ili korištenje eksplozivnih ili drugih opasnih supstanci na gradilištu poput nafte, lako zapaljivih tekućina ili ukapljenog naftnog plina, u bilo koju svrhu osim ukoliko Izvođač nije prethodno ishodio pisanu suglasnost od nadzornog inženjera.

Lokalitet svakog skladišta gdje će se držati eksplozivne ili druge opasne supstance na gradilištu moraju prethodno biti odobrene u pisanoj formi od strane Naručitelja.

8.1.9 Mjere opreza

Nije dozvoljeno korištenje strojeva za iskapanje u neposrednoj blizini kablova i cjevovoda ukoliko nije drugačije odobreno od strane nadzornog inženjera i ovlaštenog predstavnika Naručitelja. Posebna će pažnja biti posvećena da su ovi infrastrukturni sustavi dostupni u slučaju izvanrednog stanja.

Privremeni radovi koje je neophodno izvesti u neposrednoj blizini infrastrukturnih sustava tijekom izvođenja radova biti će održavani od strane Izvođača te uklonjeni čim je to praktički izvedivo. 
Izvođač će biti odgovoran za održavanje svih navedenih infrastrukturnih sustava koje su u neposrednoj blizini tijekom izvođenja radova te će snositi troškove popravka bilo kakve štete nastale direktno uslijed njegovih aktivnosti. 

8.2 Materijali i radovi

Ovaj dio Zahtjeva Naručitelja je u potpunosti povezan s Općim tehničkim uvjetima za radove u vodnom gospodarstvu (OTU) Zagreb, lipanj 2022. izdavača HRVATSKIH VODA. https://voda.hr/hr/opci-tehnicki-uvjeti-za-radove-u-vodnom-gospodarstvu
Dokument se može naći na mrežnim stranicama  https://voda.hr/hr  
8.3 Radovi rušenja i čišćenja

Ovaj je odjeljak vezan uz pripremne radove.

8.3.1 Odobrenje

Izvođač će Naručitelju poslati pisanu obavijest u svezi namjere o početku radova krčenja, čišćenja, rušenja te eventualnog korištenja eksploziva. Radovi neće početi prije zaprimanja pisane potvrde od strane ovlaštenog predstavnika Naručitelja. 

Uz zahtjev priložit će se program izvođenja gore navedenih radova. Bilo kakva čišćenja, rušenja i korištenje eksploziva neće započeti prije nego se poduzmu mjere sigurnosti (privremeni radovi ili odstupanja, potrebne evakuacije).

Izvođač će osigurati da krčenje, čišćenje i kontrolirane eksplozije budu izvedeni prije početka drugih radova u pojedinim područjima kako bi se izbjegla kašnjenja. 

8.3.2 Privremene ograde i barijere

Obuhvat ureda Izvođača na gradilištu, radionice i skladišta bit će ograđena zajedno s područjem prema dogovoru s Naručiteljem.

Izvođač će osigurati ograde oko gradilišta prije početka radova te će ih ukloniti nakon završetka radova. Ograda će biti izrađena u skladu s prijedlogom i odobrenjem projekta uređenja gradilišta. 

8.3.3 Čišćenje gradilišta

Izvođač će očistiti područja predviđena za rad od vegetacije i drugih prepreka (kolničke površine, betonske ploče, opeka, otpad i druge građevine).

8.3.4 Cestovna oprema

Izvođač će o vlastitom trošku vratiti u funkciju cestovnu opremu (rasvjetne stupove, prometne znakove) koji su bili uklonjeni tijekom radova. Njihova će rekonstrukcija biti na izvršena na originalnim mjestima do stanja koje je slično originalnom stanju. 

8.3.5 Nasipavanje terena i uređenje površina

Sve će jame i rovovi biti ispunjeni zbijenom zemljom iste zbijenosti kao okolni teren te će površine biti poravnane prema nivou postojećeg terena i na odgovarajući način prema mišljenu nadzornog inženjera i predstavnika Naručitelja. Nasipavanje će biti izvedeno uz zbijanje prema zahtjevima pojedinih lokacija. 

8.3.6 Zaštita postojećih građevina

Izvođač neće uništiti ili ukloniti građevine ili druge postojeće elemente, uključujući drveće, neovisno je li to navedeno u projektu ili ne, osim u slučajevima gdje su dane posebne instrukcije od strane Naručitelja. Izvođač će poduzeti sve mjere predostrožnosti kako bi se izbjeglo stvaranje štete na ovim građevinama, uključujući kuće, zgrade, ograde i drveće, a koji su locirani unutar Gradilišta ili u blizini.

Građevine locirane u neposrednoj blizini radova moraju biti o trošku Izvođača zaštićeni od štete koja može biti prouzrokovana vozilima, odronima, vibracijama, itd. 

Štete prouzrokovane od strane Izvođača bit će o trošku Izvođača popravljene na način da su građevine vraćene u svoje prvobitno stanje na odgovarajući način prema mišljenju Naručitelja. 

8.3.7 Zasipavanje i zatvaranje napuštenih cijevi

U slučaju da su postojeći kolektori sustava odvodnje priključeni na novi sustav, dionica priključka nizvodno od račvanja, koja nije uključena u novi sustav bit će napuštena. 

Cijevi u tlu koje su napuštene bit će zatvorene čepovima od masivnog betona u dužini od minimalno 1 m, na obje strane i između okana. 

Okna locirana na napuštenim cijevima bit će porušeni do dubine 0,5 m ispod nivoa zemlje, te će jama biti ispunjena kamenjem ili drugim odobrenim materijalom za ispunu, dok će površina biti dovedena u stanje slično okolnom području. Vidljive cijevi koje su napuštene bit će uništene do dubine 0,5 m ispod nivoa zemlje.

9 ZAKONI I NORME

9.1 Zakoni

Tijekom izvršenja Ugovora, Izvođač će uvažavati zakone na snazi u RH. Izvođač je obvezan i odgovoran primjenjivati sve zakone koji su na snazi u vrijeme ispunjenja Ugovora neovisno o tome da li su navedeni ili ne u ovim Zahtjevima Naručitelja. Napominje se da u ovom Ugovoru pojam Izvođač uključuje i Projektanta. 

9.2 Norme

Za sve nacionalne norme kojima su prihvaćene europske norme, europska tehnička odobrenja, zajedničke tehničke specifikacije, međunarodne norme, druge tehničke referentne sustave koje su utvrdila europska normizacijska tijela, odnosno nacionalne norme, nacionalna tehnička odobrenja ili nacionalne tehničke specifikacije, a koje su navedene u ovoj tehničkoj dokumentaciji, sukladno članku 209. Zakona o javnoj nabavi (NN 120/16, 114/22) priznaju se „jednakovrijedne“.

U ovoj knjizi DoN navedena su tehnička pravila koja opisuju predmet nabave pomoću hrvatskih odnosno europskih odnosno međunarodnih normi. Ponuditelj treba ponuditi predmet nabave u skladu s normama iz dokumentacije o nabavi ili jednakovrijednim normama. S toga za svaku navedenu normu navedenu pod dotičnom  normizacijskom sustavu dozvoljeno je nuditi jednakovrijednu normu, tehničko odobrenje odnosno uputu iz odgovarajuće hrvatske, europske ili međunarodne nomenklature.

Tijekom izvršenja Ugovora, Izvođač će uvažavati norme izričito navedene u ovim Zahtjevima Naručitelja ili bilo gdje u Ugovoru. Također, Izvođač je nužan uvažavati norme na koje upućuju važeći zakoni RH. Ukoliko tijekom ispunjenja Ugovora na snagu stupe nove norme koje dozvoljavaju manje stroge tehničke kriterije i/ili uvjete Ugovora, Izvođač će se pridržavati onih navedenih u ovim Zahtjevima Naručitelja, osim ako Inženjer ne odredi drugačije.

Svi proizvodi, procesi ili usluge koji ovim Ugovorom nisu u potpunosti i jednoznačno određeni normama, ili koji ne pokrivaju norme, moraju biti takvog tipa i kvalitete koje odredi Inženjer. 

Kada Zakon zahtijeva davanje potvrde kupcu, na njegov zahtjev, navodeći sukladnost sa  normama po pitanju isporučenog proizvoda ili usluge, Izvođač će pribaviti takvu potvrdu i proslijediti je Inženjeru.

Smatra se da ugovorna cijena uključuje sve troškove i izdatke potrebne za udovoljenje zakonima i normama kako je određeno Ugovorom.

Važeće je norme moguće provjeriti na web stranicama Hrvatskog zavoda za norme, http://www.hzn.hr/
Također, Izvođač je dužan poštivati odredbe svih normi na koje upućuju pojedini glavni projekti, ukoliko to nije u suprotnosti s ovim Tehničkim Specifikacijama.
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